
I Rättsakter som antagits i enlighet med EG- och Euratomfördragen och som ska offentliggöras 

FÖRORDNINGAR 

★ Rådets förordning (EG) nr 499/2009 av den 11 juni 2009 om utvidgning av den slutgiltiga 
antidumpningstull som infördes genom förordning (EG) nr 1174/2005 på import av gaffelvag­
nar och väsentliga delar till dessa med ursprung i Folkrepubliken Kina till att även omfatta 
import av samma produkt som avsänts från Konungariket Thailand, oavsett om produktens 
deklarerade ursprung är Konungariket Thailand eller inte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 

★ Rådets förordning (EG) nr 500/2009 av den 11 juni 2009 om ändring av förordning (EG) 
nr 1212/2005 om införande av en slutgiltig antidumpningstull på import av vissa gjutjärn­
sprodukter med ursprung i Folkrepubliken Kina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 

★ Rådets förordning (EG) nr 501/2009 av den 15 juni 2009 om genomförande av artikel 2.3 i 
förordning (EG) nr 2580/2001 om särskilda restriktiva åtgärder mot vissa personer och enheter 
i syfte att bekämpa terrorism och om upphävande av beslut 2009/62/EG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14 

Kommissionens förordning (EG) nr 502/2009 av den 15 juni 2009 om fastställande av schablonvärden 
vid import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 

Kommissionens förordning (EG) nr 503/2009 av den 15 juni 2009 om fastställande av importtullar 
inom spannmålssektorn som ska gälla från och med den 16 juni 2009 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19 

★ Kommissionens förordning (EG) nr 504/2009 av den 15 juni 2009 om ändring av förordning 
(EG) nr 546/2003 om vissa meddelanden om uppgifter i samband med tillämpningen av rådets 
förordningar (EEG) nr 2771/75, (EEG) nr 2777/75 och (EEG) nr 2783/75 inom sektorn för ägg 
och fjäderfä . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22 

De rättsakter vilkas titlar är tryckta med fin stil är sådana rättsakter som har avseende på den löpande handläggningen av 
jordbrukspolitiska frågor. De har normalt begränsad giltighetstid. 

Beträffande alla övriga rättsakter gäller att titlarna är tryckta med fet stil och föregås av en asterisk. 

ISSN 1725-2628 
L 151 

femtioandra årgången 

16 juni 2009 Lagstiftning 

(forts. på nästa sida) 

Europeiska unionens 
officiella tidning 

SV 

Svensk utgåva 

Innehållsförteckning 

2

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:151:0001:0005:SV:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:151:0006:0013:SV:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:151:0014:0016:SV:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:151:0017:0018:SV:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:151:0019:0021:SV:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:151:0022:0022:SV:PDF


★ Kommissionens förordning (EG) nr 505/2009 av den 15 juni 2009 om anpassning av de kvan­
titeter rörsocker som omfattas av leveranskrav och ska importeras enligt AVS-protokollet och 
Indienavtalet under leveransperioden 2008/2009 och leveransperioden som inleds den 1 juli 
2009 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23 

★ Kommissionens förordning (EG) nr 506/2009 av den 15 juni 2009 om införande av en beteck­
ning i registret över garanterade traditionella specialiteter (Olej rydzowy (GTS)) . . . . . . . . . . . . . . 26 

★ Kommissionens förordning (EG) nr 507/2009 av den 15 juni 2009 om införande av en beteck­
ning i registret över skyddade ursprungsbeteckningar och skyddade geografiska beteckningar 
(Abbacchio Romano (SGB)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27 

★ Kommissionens förordning (EG) nr 508/2009 av den 15 juni 2009 om ändring av förordning 
(EG) nr 543/2008 om tillämpningsföreskrifter för rådets förordning (EG) nr 1234/2007 när det 
gäller handelsnormerna för fjäderfäkött . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28 

II Rättsakter som antagits i enlighet med EG- och Euratomfördragen och vars offentliggörande inte är 
obligatoriskt 

BESLUT 

Rådet och kommissionen 

2009/463/EG, Euratom: 

★ Rådets och kommissionens beslut av den 18 maj 2009 om gemenskapens ståndpunkt beträf­
fande ett beslut av stabiliserings- och associeringsrådet EG‒Albanien om antagande av dess 
arbetsordning inklusive Stabiliserings- och associeringskommitténs arbetsordning . . . . . . . . . . . . . 31 

Kommissionen 

2009/464/EG: 

★ Kommissionens beslut av den 15 juni 2009 om ett principiellt erkännande av fullständigheten 
hos den dokumentation som lämnats in för detaljerad granskning inför ett eventuellt införande 
av f luopyram i bilaga I till rådets direktiv 91/414/EEG [delgivet med nr K(2009) 4437] ( 1 ) . . . . . . . . 37 

SV 

Innehållsförteckning 
(forts.) 

( 1 ) Text av betydelse för EES (forts. på omslagets tredje sida)

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:151:0023:0025:SV:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:151:0026:0026:SV:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:151:0027:0027:SV:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:151:0028:0030:SV:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:151:0031:0036:SV:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:151:0037:0038:SV:PDF


I 

(Rättsakter som antagits i enlighet med EG- och Euratomfördragen och som ska offentliggöras) 

FÖRORDNINGAR 

RÅDETS FÖRORDNING (EG) nr 499/2009 

av den 11 juni 2009 

om utvidgning av den slutgiltiga antidumpningstull som infördes genom förordning (EG) 
nr 1174/2005 på import av gaffelvagnar och väsentliga delar till dessa med ursprung i 
Folkrepubliken Kina till att även omfatta import av samma produkt som avsänts från 
Konungariket Thailand, oavsett om produktens deklarerade ursprung är Konungariket Thailand 

eller inte 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DENNA FÖRORD­
NING 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 384/96 av den 
22 december 1995 om skydd mot dumpad import från länder 
som inte är medlemmar i Europeiska gemenskapen ( 1 ) (nedan 
kallad grundförordningen), särskilt artikel 13, 

med beaktande av det förslag som kommissionen lagt fram efter 
samråd med rådgivande kommittén, och 

av följande skäl: 

A. FÖRFARANDE 

1. Gällande åtgärder 

(1) Genom förordning (EG) nr 1174/2005 ( 2 ) (nedan kallad 
den ursprungliga förordningen) införde rådet efter en under­
sökning (nedan kallad den ursprungliga undersökningen) en 
slutgiltig antidumpningstull på import av gaffelvagnar 
och väsentliga delar till dessa (nedan kallad den berörda 
produkten) med ursprung i Kina. 

(2) Genom rådets förordning (EG) nr 684/2008 ( 3 ) förtydli­
gades definitionen av den berörda produkten i den ur­
sprungliga undersökningen. 

2. Inledande på eget initiativ 

(3) Efter den ursprungliga undersökningen framgick det av 
den bevisning som kommissionen förfogade över att 

antidumpningsåtgärderna beträffande importen av gaffel­
vagnar med ursprung i Kina kringgicks genom att gaffel­
vagnar och väsentliga delar till dessa monteras i Thailand 
(nedan kallad den undersökta produkten). 

(4) Rent konkret framgick följande av kommissionens bevis­
ning: 

— Det har skett en betydande förändring i handels­
mönstret för export från Kina och Thailand till ge­
menskapen efter det att åtgärderna infördes för den 
berörda produkten, och det finns inte någon annan 
tillräcklig grund eller ekonomisk motivering för 
denna förändring än införandet av antidumpningstul­
len. 

— Denna förändring i handelsmönstret föreföll bero på 
att gaffelvagnar och väsentliga delar till dessa monte­
ras i Thailand. 

— Verkningarna av de gällande antidumpningsåtgär­
derna beträffande den berörda produkten undergräv­
des i fråga om såväl kvantitet som pris. Importen av 
den berörda produkten föreföll ha ersatts av bety­
dande importvolymer från Thailand av den under­
sökta produkten. Det förelåg dessutom tillräcklig be­
visning för att den ökade importen sker till priser 
som är klart lägre än det icke-skadevållande pris 
som fastställdes vid den undersökning som ledde till 
de gällande åtgärderna. 

— Priserna på gaffelvagnar och väsentliga delar till dessa 
dumpades i förhållande till det normalvärde som ti­
digare fastställts för den berörda produkten. 

(5) Efter att i samråd med rådgivande kommittén ha fastställt 
att det förelåg tillräcklig bevisning för att inleda en un­
dersökning enligt artikel 13 i grundförordningen, inledde
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kommissionen på eget initiativ en undersökning genom­
kommissionens förordning (EG) nr 923/2008 ( 1 ) (nedan 
kallad förordningen om inledande) för att undersöka det 
förmodade kringgåendet av antidumpningsåtgärderna. I 
enlighet med artiklarna 13.3 och 14.5 i grundförord­
ningen instruerade kommissionen genom förordningen 
om inledande också tullmyndigheterna att från och 
med den 21 september 2008 registrera import av gaffel­
vagnar och väsentliga delar till dessa som avsänts från 
Thailand, oavsett om denna import deklarerats ha sitt 
ursprung i Thailand eller inte. 

3. Undersökning 

(6) Kommissionen underrättade officiellt myndigheterna i 
Kina och Thailand, tillverkarna/exportörerna i Kina och 
Thailand, de importörer i gemenskapen som den visste 
var berörda och gemenskapsindustrin om att undersök­
ningen hade inletts. Frågeformulär sändes till de kända 
tillverkarna/exportörerna i Kina och Thailand samt till de 
importörer i gemenskapen som kommissionen kände till 
från den ursprungliga undersökningen och till de parter 
som hade gett sig till känna inom de tidsfrister som 
fastställts i artikel 3 i förordningen om inledande. De 
berörda parterna gavs tillfälle att inom den tidsfrist 
som anges i förordningen om inledande skriftligen lämna 
synpunkter och begära att bli hörda. Samtliga parter un­
derrättades om att bristande samarbete kan medföra att 
artikel 18 i grundförordningen tillämpas och att avgöran­
den träffas på grundval av tillgängliga uppgifter. 

(7) Kommissionen mottog varken några svar på frågeformu­
läret från exportörerna/tillverkarna i Thailand eller några 
synpunkter från de thailändska myndigheterna. Endast en 
thailändsk exportör/tillverkare av den undersökta produk­
ten som, enligt kommissionens uppgifter då undersök­
ningen inleddes, exporterade den undersökta produkten 
till gemenskapen mellan 2005 och undersökningsperio­
den (enligt definitionen i skäl 10) och hade monterings­
verksamhet i Thailand, angav att företaget sedan april 
2008 inte längre existerade. 

(8) En kinesisk exporterande tillverkare besvarade frågefor­
muläret och redogjorde för sin exportförsäljning till ge­
menskapen och en mycket begränsad export av den be­
rörda produkten till Thailand. Inga synpunkter mottogs 
från de kinesiska myndigheterna. 

(9) Nio gemenskapsimportörer besvarade frågeformuläret 
och redovisade sin import från Kina och Thailand. Av 
deras svar kan man generellt dra slutsatsen att importen 
från Thailand ökade och att importen från Kina plötsligt 
minskade 2006, året efter att de slutgiltiga antidump­
ningstullarna trätt i kraft. Åren därefter ökade importen 
från Kina igen, medan importen från Thailand minskade 
något men låg kvar långt över 2005 års nivåer. 

4. Undersökningsperiod 

(10) Undersökningsperioden omfattade tiden från och med 
den 1 september 2007 till och med den 31 augusti 
2008. Uppgifter samlades in från 2005 och fram till 
undersökningsperiodens slut för att undersöka den på­
stådda förändringen i handelsmönstret och övriga aspek­
ter i artikel 13 i grundförordningen. 

B. UNDERSÖKNINGSRESULTAT 

1. Allmänna överväganden, grad av samarbetsvilja 
samt metod 

(11) Såsom nämndes i skäl 7 samarbetade inga thailändska 
tillverkare/exportörer av gaffelvagnar och väsentliga delar 
till dessa i undersökningen genom att tillhandahålla de 
uppgifter som behövdes. Kommissionen kunde därför 
inte kontrollera den import som avsänts från Thailand 
direkt vid källan. Följaktligen fick undersökningsresulta­
ten beträffande gaffelvagnar och väsentliga delar till dessa 
som avsänts från Thailand till gemenskapen grundas på 
tillgängliga uppgifter i enlighet med artikel 18 i grund­
förordningen. Det bör noteras att inte heller uppgifterna 
från Kina eller från gemenskapsimportörerna var tillräck­
liga för att kommissionen skulle kunna fastställa impor­
tens karaktär. 

(12) I enlighet med artikel 13.1 i grundförordningen bedöm­
des förekomsten av kringgående genom en undersökning 
av om det hade inträffat någon förändring i handels­
mönstret mellan tredjeland och gemenskapen som här­
rörde från sådant bruk, sådana processer eller sådan be­
arbetning för vilka ingen annan tillräcklig grund eller 
ekonomisk motivering fanns än införandet av antidump­
ningstullen, om det fanns bevisning för att skada förelåg 
eller att verkningarna av tullen undergrävdes i fråga om 
priser på eller kvantiteter av den likadana produkten och 
om det fanns bevisning för förekomsten av dumpning i 
förhållande till tidigare fastställda normalvärden för den 
likadana produkten, vid behov i enlighet med artikel 2 i 
grundförordningen. 

2. Berörd produkt och likadan produkt 

(13) Den berörda produkten är gaffelvagnar och väsentliga 
delar till dessa, dvs. chassin och hydraulik, som i regel 
omfattas av KN-nummer ex 8427 90 00 och 
ex 8431 20 00, med ursprung i Kina. Gaffelvagnar defi­
nieras som vagnar med hjul och gafflar för hantering av 
lastpallar, som är avsedda att skjutas, dras och styras 
manuellt på slätt, jämnt och hårt underlag av en gående 
förare som använder en styrarm. Gaffelvagnarna är en­
dast avsedda för att med hjälp av styrarmen lyfta lasten 
tillräckligt högt för att den ska kunna transporteras och 
har inga ytterligare funktioner eller användningsområden 
såsom i) att flytta och lyfta lasten för att placera den 
högre upp eller att stuva lasten i lagerutrymmen (höglyf­
tare), ii) att stapla en lastpall ovanpå en annan (staplare), 
iii) att lyfta lasten till arbetsnivå (saxliftar) eller iv) att lyfta 
och väga lasten (lyftvagnar med våg).
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(14) Undersökningen gäller gaffelvagnar (enligt definitionen 
ovan) och väsentliga delar till dessa, dvs. chassin och 
hydraulik, som avsänts från Thailand (nedan kallad den 
undersökta produkten) oavsett om produktens deklarerade 
ursprung är Thailand eller inte, och som i regel omfattas 
av samma KN-nummer som den berörda produkten. 

(15) På grundval av tillgängliga uppgifter konstaterades det att 
de gaffelvagnar och väsentliga delar till dessa som ex­
porterades till gemenskapen från Kina och de som av­
sänts från Thailand till gemenskapen har samma grund­
läggande fysiska egenskaper och samma användningsom­
råden. De anses därför vara likadana produkter i den 
mening som avses i artikel 1.4 i grundförordningen. 

3. Förändring i handelsmönstret mellan tredjeland 
och gemenskapen 

(16) Eftersom inga thailändska företag samarbetade i under­
sökningen fastställdes volym och värde för exporten till 
gemenskapen av den berörda produkten från Thailand på 
grundval av tillgängliga uppgifter, dvs. i detta fall statis­
tiska uppgifter som insamlats hos medlemsstaterna, och 
sammanställts av kommissionen i enlighet med arti­
kel 14.6 i grundförordningen, och uppgifter från Euro­
stat. Vid undersökningen konstaterades att den export 
från Thailand som importörerna i gemenskapen redovi­
sade i sina svar endast utgjorde en mycket liten del 
(mindre än 5 %) av Thailands totala export av gaffelvag­
nar och väsentliga delar till dessa under undersöknings­
perioden. Därför ansågs den statistik som kommissionen 
förfogar över ge en korrektare bild av volymen och vär­
det på exporten från Thailand än de begränsade uppgifter 
som importörerna från gemenskapen tillhandahöll. 

(17) Efter att antidumpningsåtgärderna införts ökade importen 
av gaffelvagnar från Thailand från 7 458 gaffelvagnar 
2005 till 64 706 under 2007, för att sedan minska till 
42 056 gaffelvagnar under undersökningsperioden. 

(18) Gemenskapens import av gaffelvagnar från Kina ökade 
från 240 639 under 2005 till 538 271 under 2007 res­
pektive 584 786 under undersökningsperioden. Enligt 
uppgift berodde denna ökning främst på att den enda 
kinesiska exporterande tillverkare som har den lägsta an­
tidumpningstullen ökade sin export. Just den partens ex­
port utgör den klart största andelen av gemenskapens 
ökade import av gaffelvagnar och väsentliga delar till 
dessa från Kina mellan 2005 och undersökningsperio­
dens slut. 

(19) Med detta i åtanke kan man dra slutsatsen att det skedde 
en förändring i handeln mellan gemenskapen, Kina och 
Thailand. Importen från Kina fortsatte att öka, men det 
beror på att en av de kinesiska exporterande tillverkarna 
som samarbetade i den ursprungliga undersökningen och 
fick den lägsta antidumpningstullen, ökade sin export. 
Däremot ökade importen från Thailand med 868 % 

från 2005 till 2007, och den stabiliserades under under­
sökningsperioden med en ökning på 564 % jämfört med 
2005. 

(20) Sammanfattningsvis framgår alltså att även om exporten 
från Kina fortsätter, har det skett en väsentlig ökning av 
exporten från Thailand. Att exporten från Kina fortsatte, 
eller fortsatte att öka i omfattning, om än betydligt 
mindre mellan 2007 och undersökningsperioden än 
vad som konstaterats under den ursprungliga undersök­
ningen, kan förklaras av att den övervägande delen av 
exporten kom från det kinesiska företaget med den lägsta 
antidumpningstullen. Situationen i fråga om Thailand, 
däremot, kan endast förklaras som ett försök att kringgå 
åtgärderna. 

4. Otillräcklig grund eller ekonomisk motivering 

(21) Importen till gemenskapen från Thailand började att öka 
under den period då gemenskapen gjorde sin ursprung­
liga undersökning. Både de thailändska myndigheterna 
och potentiella thailändska tillverkare/exportörer under­
rättades om den pågående undersökningen. Det inkom 
dock ingen bevisning som skulle kunna förklara denna 
betydande ökning, och inte heller samarbetade något 
thailändskt företag i undersökningen genom att besvara 
frågeformuläret. Såsom redan nämnts i skäl 7 föreföll de 
uppgifter som kommissionen förfogade över när under­
sökningen inleddes tyda på att en stor del av monter­
ingen av gaffelvagnar sker i Thailand. Det har emellertid 
inte lämnats någon bevisning för att det skulle före­
komma någon egentlig tillverkning av den undersökta 
produkten i Thailand. På grundval av tillgängliga upp­
gifter och eftersom det inte finns någon annan tillräcklig 
grund eller ekonomisk motivering i enlighet med arti­
kel 13.1 dras därför slutsatsen att förändringen i handels­
mönstret beror på att det införts en antidumpningstull på 
gaffelvagnar och väsentliga delar till dessa med ursprung i 
Kina. 

5. Undergrävande av antidumpningstullens positiva 
verkningar (artikel 13.1) 

(22) Vid undersökningen konstaterades att importen från 
Thailand undergrävde antidumpningsåtgärdernas positiva 
verkningar, både i fråga om kvantitet och pris. 

(23) Handelsmönstren förändrades genom en osedvanlig ök­
ning av importen från Thailand. Detta undergrävde först 
antidumpningsåtgärdernas positiva verkningar i fråga om 
de kvantiteter som importerades till gemenskapens mark­
nad. Om gemenskapens import hade kommit från Kina i 
stället för Thailand är det högst sannolikt att det skulle 
ha rört sig om mycket mindre mängder än de som im­
porterades från Thailand, eftersom det på importen skulle 
ha lagts en antidumpningstull på mellan 7,6 % och 
46,7 %.
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(24) Vad beträffar priserna på den berörda produkten som 
avsänts från Thailand var det på grund av bristande sam­
arbete nödvändigt att använda uppgifter från Eurostat 
(vilka bekräftats genom de uppgifter som avses i arti­
kel 14.6 i grundförordningen), som var den bästa till­
gängliga bevisningen. De uppgifter som gemenskapsim­
portörerna lämnat ansågs inte helt tillförlitliga av den 
anledning som ges i skäl 16. Det fastställdes att det 
genomsnittliga importpriset på de produkter som expor­
terades från Thailand till gemenskapen under undersök­
ningsperioden låg betydligt under den nivå för undan­
röjande av skada som fastställdes för gemenskapspriserna 
i den ursprungliga undersökningen. Det konstaterades att 
importpriset i gemenskapen för den thailändska exporten 
låg 48,9 % under den nivå för undanröjande av skada 
som fastställdes för gemenskapspriserna i den ursprung­
liga undersökningen. Således undergrävs de positiva verk­
ningarna av den införda tullen i fråga om priser. 

(25) Följaktligen dras slutsatsen att importen av den berörda 
produkten från Thailand undergräver de positiva verk­
ningarna av tullen i fråga om såväl kvantitet som pris. 

6. Dumpningstest (artikel 13.1) 

(26) Såsom framgår av skälen 7 och 16 användes på grund av 
bristande samarbete i enlighet med artikel 18 i grundför­
ordningen uppgifter från Eurostat på KN-nummernivå för 
att fastställa exportpriserna till gemenskapen i syfte att 
avgöra om det fanns någon bevisning för att exporten av 
den berörda produkten till gemenskapen från Thailand 
hade dumpats under undersökningsperioden. 

(27) I enlighet med artikel 13.1 i grundförordningen jämför­
des dessa exportpriser med det normalvärde som tidigare 
fastställts, vilket i detta fall innebar det vägda genom­
snittliga normalvärde som fastställdes i den ursprungliga 
undersökningen. 

(28) På grund av bristande samarbete, och i enlighet med 
artikel 18 i grundförordningen, ansågs det vid jämförel­
sen mellan exportpriset och normalvärdet lämpligt att 
förutsätta att sammansättningen av produkterna i denna 
undersökning var densamma som i den ursprungliga un­
dersökningen. 

(29) I enlighet med artikel 2.11 och 2.12 i grundförordningen 
jämfördes det vägda genomsnittliga normalvärde som 
fastställts vid den ursprungliga undersökningen och det 
vägda genomsnittliga exportpriset under denna undersök­
nings undersökningsperiod, baserat på Eurostats uppgif­
ter och uttryckt i procent av cif-priset vid gemenskapens 
gräns, före tull, och denna jämförelse visade att det före­
kom en betydande dumpningsmarginal, nämligen 
22,5 %. 

(30) Med tanke på dumpningsmarginalen och att det inte 
fanns något som tydde på att det skett någon betydande 
förändring i den exporterade produktens sammansätt­
ning, anses dumpning förekomma i förhållande till det 
normalvärde som hade fastställts i den ursprungliga un­
dersökningen. 

C. ÅTGÄRDER 

(31) Mot bakgrund av vad som fastställts ovan konstateras att 
det har förekommit kringgående i den mening som avses 
i artikel 13.1 i grundförordningen. I enlighet med arti­
kel 13.1 första meningen i grundförordningen bör de 
gällande antidumpningsåtgärderna beträffande import av 
den berörda produkten med ursprung i Kina därför ut­
vidgas till att även omfatta import av samma produkt 
som avsänts från Thailand, oavsett om produktens dekla­
rerade ursprung är Thailand eller inte. 

(32) De åtgärder som utvidgas bör vara de som i artikel 1.2 i 
den ursprungliga förordningen fastställs för de parter 
som inte samarbetat, dvs. ”alla övriga företag”. Den an­
tidumpningstullsats som enligt denna förordning följakt­
ligen ska tillämpas på nettopriset fritt gemenskapens 
gräns, före tull, är 46,7 %. 

(33) I enlighet med artikel 14.5 i grundförordningen, där det 
fastställs att eventuella utvidgade åtgärder får tillämpas på 
import till gemenskapen som varit föremål för registre­
ring i enlighet med förordningen om inledande, bör tull 
tas ut på registrerad import av gaffelvagnar och väsent­
liga delar till dessa som avsänts från Thailand. 

D. BEGÄRAN OM BEFRIELSE FRÅN TULL 

(34) Under denna undersökning konstaterades det inte finnas 
några thailändska exportörer/tillverkare av gaffelvagnar 
och väsentliga delar till dessa i Thailand, och inga sådana 
gav sig heller till känna för kommissionen eller samarbe­
tade i undersökningen. Om någon thailändsk exportör/ 
tillverkare trots detta anser sig berörd och överväger att i 
enlighet med artikel 13.4 i grundförordningen lämna in 
en begäran om befrielse från den utvidgade antidump­
ningstullen, måste denna exportör/tillverkare besvara ett 
frågeformulär för att kommissionen ska kunna avgöra 
om befrielse kan beviljas. En sådan befrielse kan beviljas 
efter en bedömning av till exempel marknadssituationen 
för den berörda produkten, produktionskapacitet och ka­
pacitetsutnyttjande, inköp och försäljning och sannolik­
heten för fortsatt dumpning för vilken det inte finns 
någon tillräcklig grund eller ekonomisk motivering, 
samt bevisning om dumpning. Kommissionen gör i regel 
även ett kontrollbesök på plats. Begäran om befrielse 
måste sändas till kommissionen omgående, tillsammans 
med alla relevanta uppgifter, särskilt avseende alla änd­
ringar av företagets verksamhet i fråga om produktion 
och försäljning. 

E. MEDDELANDE AV UPPGIFTER 

(35) Berörda parter underrättades om de viktigaste omständig­
heter och överväganden på grundval av vilka rådet avsåg 
att utvidga den gällande slutgiltiga antidumpningstullen 
och gavs tillfälle att lämna synpunkter och bli hörda. Det 
inkom inga synpunkter som kunde ändra dessa slutsatser.
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HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

1. Den slutgiltiga antidumpningstull som är tillämplig på 
”alla övriga företag” och som genom förordning (EG) 
nr 1174/2005 infördes på import av gaffelvagnar och väsentliga 
delar till dessa, dvs. chassin och hydraulik, enligt definitionen i 
artikel 1 i förordning (EG) nr 1174/2005, ändrad genom för­
ordning (EG) nr 684/2008, med ursprung i Kina, utvidgas här­
med till att även omfatta gaffelvagnar och väsentliga delar till 
dessa, dvs. chassin och hydraulik, enligt definitionen i artikel 1 i 
förordning (EG) nr 1174/2005, ändrad genom förordning (EG) 
nr 684/2008, som omfattas av KN-nummer ex 8427 90 00 och 
ex 8431 20 00 (Taric-nummer 8427 90 00 10 och 
8431 20 00 10) och som avsänts från Thailand, oavsett om 
produktens deklarerade ursprung är Thailand eller inte. 

2. De tullar som utvidgas genom punkt 1 ska tas ut på 
import som registrerats i enlighet med artikel 2 i kommissio­
nens förordning (EG) nr 923/2008 och artiklarna 13.3 och 
14.5 i förordning (EG) nr 384/96. 

3. Gällande bestämmelser om tullar ska tillämpas. 

Artikel 2 

1. Ansökningar om befrielse från den tull som utvidgas ge­
nom artikel 1 ska göras skriftligen på ett av Europeiska unio­

nens officiella språk och ska vara undertecknade av en person 
som har rätt att företräda den sökande. Ansökan ska sändas till 
följande adress: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 04/090 
1040 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 
Fax + 32 2295 65 05 

2. I enlighet med artikel 13.4 i förordning (EG) nr 384/96 
får kommissionen, efter samråd med rådgivande kommittén, 
genom beslut tillåta att import från företag som inte kringgår 
de antidumpningsåtgärder som införts genom förordning (EG) 
nr 1174/2005 befrias från den tull som utvidgas genom 
artikel 1. 

Artikel 3 

Tullmyndigheterna ska upphöra med den registrering av impor­
ten som införts i enlighet med artikel 2 i förordning (EG) 
nr 923/2008. 

Artikel 4 

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har 
offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Luxemburg den 11 juni 2009. 

På rådets vägnar 

G. SLAMEČKA 
Ordförande
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RÅDETS FÖRORDNING (EG) nr 500/2009 

av den 11 juni 2009 

om ändring av förordning (EG) nr 1212/2005 om införande av en slutgiltig antidumpningstull på 
import av vissa gjutjärnsprodukter med ursprung i Folkrepubliken Kina 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DENNA FÖRORD­
NING 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 384/96 av den 
22 december 1995 om skydd mot dumpad import från länder 
som inte är medlemmar i Europeiska gemenskapen ( 1 ) (nedan 
kallad grundförordningen), särskilt artikel 11.3, 

med beaktande av det förslag som kommissionen lagt fram efter 
samråd med rådgivande kommittén, och 

av följande skäl: 

A. GÄLLANDE ÅTGÄRDER 

(1) Genom förordning (EG) nr 1212/2005 ( 2 ) införde rådet 
en slutgiltig antidumpningstull på import av vissa gju­
tjärnsprodukter med ursprung i Kina (nedan kallad för­
ordningen om slutgiltiga åtgärder). De individuella tullsat­
serna sträckte sig från 0 % till 37,9 %, och tullsatsen 
för övriga företag fastställdes till 47,8 %. Genom kom­
missionens beslut 2006/109/EG ( 3 ) och rådets förordning 
(EG) nr 268/2006 ( 4 ) godtogs ett erbjudande om gemen­
samt åtagande från ett antal företag tillsammans med den 
kinesiska handelskammaren för import och export av 
maskiner och elektroniska produkter, CCME (China 
Chamber of Commerce for Import and Export of Machinery 
and Electronic Products). Med anledning av olika ansök­
ningar om status som ny exporterande tillverkare har 
förordningen om slutgiltiga åtgärder ändrats vid några 
tillfällen – senast i april 2009 ( 5 ). 

B. INLEDANDE AV ÖVERSYNEN OCH 
FÖRFARANDET 

(2) Den 8 november 2007 mottog kommissionen en begä­
ran om interimsöversyn enligt artikel 11.3 i grundförord­
ningen. Begäran ingavs av Eurofonte (nedan kallad sökan­
den) på nio europeiska tillverkares vägnar. Sökanden häv­
dade att det rådde vissa oklarheter om omfattningen på 
åtgärderna i förordningen om slutgiltiga åtgärder. Sökan­

den ansåg att produktdefinitionen borde förtydligas när 
det gäller gjutjärnsprodukter av segjärn, särskilt med av­
seende på huruvida detta slags gjutjärnsprodukter borde 
omfattas av definitionen av den berörda produkten. 

(3) Sedan det konstaterats att det fanns tillräcklig bevisning 
för att inleda en partiell interimsöversyn, och efter sam­
råd med rådgivande kommittén, inledde kommissionen 
genom ett tillkännagivande (nedan kallat tillkännagivandet 
om inledande av översynen) i Europeiska unionens officiella 
tidning ( 6 ) en undersökning i enlighet med artikel 11.3 i 
grundförordningen. Undersökningen begränsades till de­
finitionen av den produkt som omfattas av de gällande 
åtgärderna. 

(4) Kommissionen underrättade de kända tillverkarna, im­
portörerna och användarna i gemenskapen, exportlandets 
företrädare och alla kända exportörer i Kina om att över­
synen inleddes. Kommissionen begärde uppgifter från alla 
dessa parter och från de andra parter som gav sig till 
känna inom den tidsperiod som angavs i tillkännagivan­
det om inledande av översynen. Kommissionen gav även 
berörda parter tillfälle att skriftligen lämna synpunkter 
och att begära att bli hörda. 

(5) Femton gemenskapstillverkare, nio importörer i gemen­
skapen som inte var närstående de exporterande tillver­
karna från Kina, en gemenskapsanvändare och sjutton 
exporterande tillverkare från Kina besvarade frågeformu­
läret. 

(6) Utfrågningar hölls med sex berörda parter som begärt att 
bli hörda, nämligen sökanden, en gemenskapstillverkare 
och fyra importörer. 

C. BERÖRD PRODUKT 

(7) Den berörda produkten är, enligt artikel 1 i förordningen 
om slutgiltiga åtgärder, produkter av icke-aducerat gju­
tjärn avsedda att täcka eller ge tillgång till marksystem 
eller underjordiska system, och delar därav, även maskin­
bearbetade, belagda, målade eller utrustade med andra 
material, med undantag av brandposter, som klassificeras 
enligt KN-nummer 7325 10 50, 7325 10 92 och 
ex 7325 10 99 (Taric-nummer 7325 10 99 10), med ur­
sprung i Kina.
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(8) I produktdefinitionen i samma förordning, bl.a. i skäl 18, 
anges att gjutjärnsprodukter består av gråjärn eller se­
gjärn, och trots de skillnader som beskrivs i skälen 20 
och 21 dras slutsatsen i skälen 22 och 29 att alla typer 
av gjutjärnsprodukter har samma grundläggande fysiska, 
kemiska och tekniska egenskaper, i grunden används för 
samma ändamål och kan betraktas som olika typer av en 
och samma produkt. 

(9) Enligt flera parter omfattar inte den term som används i 
artikel 1 i förordningen om slutgiltiga åtgärder för att 
beskriva den produkt som åtgärderna avser (”produkter 
av icke-aducerat gjutjärn”) gjutjärnsprodukter av segjärn. 
Vissa parter hänvisade till ett annat KN-nummer – rör­
delar av aducerat gjutjärn (KN-nummer 7307 19 10) – 
där det i den relevanta förklarande anmärkningen till 
Kombinerade nomenklaturen anges att nodulärt gjutjärn 
(segjärn) är aducerat. Det påstods därför att gjutjärnspro­
dukter av segjärn inte omfattades av förordningen, även 
om det i den beskrivande delen av samma förordning 
anges att alla slags gjutjärnsprodukter kan betraktas 
som olika typer av en och samma produkt. 

D. UNDERSÖKNINGENS RESULTAT 

1. Inledande anmärkningar 

(10) Flera berörda parter hävdade att en översyn av produkt­
definitionen inte skulle vara det rätta sättet att utreda 
ovannämnda fråga, utan att kommissionen i stället skulle 
behöva inleda antingen en ny antidumpningsundersök­
ning enligt artikel 5 i grundförordningen eller en under­
sökning av kringgående av åtgärder enligt artikel 13 i 
grundförordningen. 

(11) Eftersom syftet med undersökningen i första hand är att 
utreda den ursprungliga undersökningens omfattning, 
och att vid behov anpassa den normativa delen, är en 
översyn av produktdefinitionen grundad på artikel 11.3 i 
grundförordningen det förfarande som lämpar sig bäst i 
detta fall. En ny undersökning enligt artikel 5 i grund­
förordningen och en undersökning av kringgående av 
åtgärder enligt artikel 13 i grundförordningen gäller 
andra omständigheter. Den förstnämnda kan bl.a. använ­
das för att inleda en undersökning av en produkt som 
inte ingick i den ursprungliga undersökningen (t.ex. med 
en annan produktdefinition eller med ursprung i länder 
som inte omfattas av åtgärder). Den sistnämnda kan an­
vändas som utgångspunkt för att undersöka om åtgär­
derna kringgås i fråga om en produkt som omfattas av 
åtgärder. Dessa bägge typer av undersökningar lämpar sig 
därför inte under föreliggande omständigheter. 

(12) Det var därför motiverat att inleda denna översyn för att 
se till att antidumpningsåtgärderna tillämpas korrekt. 

2. Analys av den ursprungliga undersökningen 

(13) I ett första skede analyserades den ursprungliga under­
sökningen för att avgöra om den verkligen hade omfattat 
inte bara gjutjärnsprodukter av gråjärn utan också av 
segjärn. 

(14) I tillkännagivandet om inledande av den ursprungliga 
undersökningen ( 1 ) beskrivs produkten som ”vissa varor 
av icke-aducerat gjutjärn avsedda att täcka eller ge till­
gång till mark- eller underjordiska system, […] med ur­
sprung i Kina […], normalt klassificerad enligt KN-num­
mer 7325 10 50, 7325 10 92 och 7325 10 99”. 

(15) Orden ”normalt klassificerad enligt” klargör att de KN- 
nummer som anges i tillkännagivandet om inledande 
”nämns endast upplysningsvis”, vilket är brukligt. Berörda 
parter kunde alltså inte anta att endast produkter som 
omfattas av dessa KN-nummer skulle ingå i undersök­
ningen. Vid sidan av upplysningarna om produktdefini­
tionen i tillkännagivandet om inledande fanns det dess­
utom ytterligare information i den icke-konfidentiella 
version av det ursprungliga klagomålet som var tillgäng­
lig för alla parter som berördes av förfarandet, och som 
skickades till alla exporterande tillverkare, importörer och 
användare som förtecknades i klagomålet. 

(16) I den icke-konfidentiella versionen av klagomålet är defi­
nitionen av den berörda produkten exakt densamma som 
den som offentliggjordes i tillkännagivandet om inle­
dande. Ytterligare klargöranden av den allmänna beskriv­
ningen finns i punkterna 3.2–3.7 i klagomålet. Det fram­
går på flera ställen i dessa punkter att klagomålet avsåg 
produkter av både gråjärn och segjärn. I punkt 3.5 
nämns t.ex. att produkten är gjord av icke-aducerat gjut­
järn, vilket kan vara gråjärn eller segjärn. I punkt 3.4 i 
den icke-konfidentiella versionen av klagomålet beskrivs 
dessutom produktionsprocessen för gjutjärnsprodukter av 
både gråjärn och segjärn. 

(17) Det fanns heller inget i tillkännagivandet om inledande 
som antydde att det skulle vara mer begränsat till sin 
omfattning än klagomålet.
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(18) Under den ursprungliga undersökningen samlades det in 
uppgifter om dumpning och skada i fråga om gjutjärns­
produkter av både gråjärn och segjärn. I de frågeformulär 
som skickades till de kända berörda parterna och de 
berörda parter som gav sig till känna och begärde ett 
frågeformulär ingick båda typerna i beskrivningen av de 
produkttyper som måste redovisas i produktklassificerin­
gen (produktkontrollnummer). Det var därför uppenbart 
för alla samarbetsvilliga parter som fick ett frågeformulär 
att undersökningen omfattade gjutjärnsprodukter av grå­
järn och av segjärn. Att produktklassificeringen omfattade 
båda typer innebar också att alla slutsatser som drogs om 
dumpning, skada, orsakssamband och gemenskapens in­
tresse i den ursprungliga undersökningen avsåg gjutjärn­
sprodukter av såväl gråjärn som segjärn. 

(19) I det slutliga meddelandet av uppgifter som skickades till 
alla berörda parter och i förordningen om slutgiltiga åt­
gärder nämndes dessutom på flera ställen att gjutjärns­
produkter kan bestå av antingen gråjärn eller segjärn (se 
t.ex. skälen 18, 20 och 21). Skillnaden mellan de båda 
typerna av gjutjärnsprodukter undersöktes och förklara­
des (se ovannämnda skäl). De slutsatser som drogs i skäl 
22 i förordningen om slutgiltiga åtgärder var att under­
sökningen visat att alla typer av gjutjärnsprodukter, trots 
skillnaderna vad beträffar gråjärn och segjärn, har samma 
grundläggande fysiska, kemiska och tekniska egenskaper, 
att de i grunden används för samma ändamål och att de 
kan betraktas som olika typer av en och samma produkt. 

(20) Mot bakgrund av ovanstående kan slutsatsen dras att den 
ursprungliga undersökningen omfattade gjutjärnsproduk­
ter av både gråjärn och segjärn. Även om man antar att 
detta inte framgick klart av enbart tillkännagivandet om 
inledande, så hade de berörda parterna åtskilliga möjlig­
heter att få reda på att undersökningen omfattade gjut­
järnsprodukter av både gråjärn och segjärn, eftersom det 
angavs i den icke-konfidentiella versionen av klagomålet 
och frågeformulären, och eftersom de berörda parterna 
underrättades om detta i slutskedet. 

(21) Efter att ha underrättats om de slutgiltiga resultaten av 
denna översyn hävdade en berörd part att tillkännagivan­
det om inledande av den ursprungliga undersökningen 
måste innehålla en tydlig produktdefinition. Eftersom en­
dast produkter av icke-aducerat gjutjärn nämndes i detta 
tillkännagivande om inledande, kunde importörer av pro­
dukter av aducerat gjutjärn utgå ifrån att deras produkter 

inte omfattades av undersökningen och att de inte be­
hövde konsultera den icke-konfidentiella versionen av 
klagomålet. 

(22) Med tanke på ordalydelsen i det ursprungliga tillkännagi­
vandet om inledande kan det inte hävdas att gjutjärn­
sprodukter av segjärn uttryckligen eller underförstått var 
undantagna från definitionen av den berörda produkten. 
Inledningsvis måste det noteras att det i första stycket i 
det ursprungliga tillkännagivandet om inledande sades att 
kommissionen hade ”tagit emot ett klagomål […], i vilket 
det görs gällande att import av visst gjutjärn med ur­
sprung i Kina […] dumpas och därmed vållar gemen­
skapsindustrin väsentlig skada”. Därefter nämndes det i 
punkt 2 (Produkt) att de produkter som omfattades var 
av icke-aducerat gjutjärn avsedda att täcka eller ge till­
gång till marksystem eller underjordiska system, men det 
angavs inte närmare vad som avsågs med ”icke-aducerat”. 
De KN-nummer som angavs i tillkännagivandet om in­
ledande nämndes ju uttryckligen ”endast upplysningsvis” 
och kan alltså inte påstås ha begränsat produktdefinitio­
nen i den ursprungliga undersökningen. Tillkännagivan­
det om inledande innehöll således redan uppgifter som 
gav importörer eller exporterande tillverkare av gjutjärns­
produkter av segjärn avsedda att täcka eller ge tillgång till 
marksystem eller underjordiska system en indikation om 
att gjutjärnsprodukter av segjärn kunde omfattas av un­
dersökningen. Därför avvisas detta argument. 

(23) Men även om så inte hade varit fallet, var tillkännagivan­
det om inledande av översynen under alla omständighe­
ter entydigt på den här punkten. Där konstaterades i 
punkt 3 (Grund för översynen) att även om gjutjärnspro­
dukter av segjärn ingick i den del av förordningen om 
slutgiltiga åtgärder där produkten beskrivs, kunde förord­
ningens normativa del behöva förtydligas i detta avse­
ende. Alla aktörer uppmanades uttryckligen att lämna 
synpunkter och inkomma med bevisning till stöd för 
sina åsikter. Importören i fråga har emellertid inte lämnat 
någon bevisning för att någon eller några av dennes 
leverantörer som omfattas av tullen inte hade insett att 
den ursprungliga undersökningen gällde även gjutjärns­
produkter av segjärn. Noteras bör också att det i punkt 9 
i tillkännagivandet om inledande av översynen betonades 
att parter som ville begära en annan översyn kunde göra 
det i enlighet med artikel 11.3 i grundförordningen. Inga 
exportörer vars produkter omfattas av tullen har dock 
påstått att de under den ursprungliga undersökningen 
inte förstod att också gjutjärnsprodukter av segjärn om­
fattades, och att det därför nu borde inledas en ytterligare 
översyn för att räkna om den tullsats som gäller deras 
produkter, inklusive produkter av segjärn. 

(24) Därför avvisas den berörda partens argument.
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3. Jämförelse mellan gjutjärnsprodukter av segjärn 
och gjutjärnsprodukter av gråjärn 

(25) För att klargöra om slutsatserna rörande gjutjärnsproduk­
ter av gråjärn och segjärn enligt förordningen om slut­
giltiga åtgärder verkligen var riktiga, undersöktes huru­
vida det var korrekt att anta att gjutjärnsprodukter av 
segjärn och gråjärn har samma grundläggande fysiska, 
kemiska och tekniska egenskaper och slutliga använd­
ningsområden, såsom anges i förordningen om slutgiltiga 
åtgärder. 

a) Fysiska, kemiska och tekniska egenskaper samt utbytbarhet 

(26) När det gäller de fysiska egenskaperna påverkas gjutjärns­
produktens slutgiltiga form av dess syfte och installa­
tionsförhållanden, men under alla omständigheter måste 
produkten uppfylla villkoren i gällande standarder, t.ex. 
EN 1561, EN 1563, EN 124 och EN 1433. 

(27) I fråga om gjutjärnsprodukternas kemiska egenskaper är 
både gråjärn och segjärn legeringar av järn och kol. 
Det finns vissa mindre skillnader i råvarustrukturen och 
även de material som tillsätts under framställningen (t.ex. 
magnesium), men slutprodukterna uppvisar inga större 
skillnader i detta avseende. 

(28) Eftersom man tillsätter magnesium vid framställningen av 
segjärn ändras gjutjärnets mikrostruktur från fjällig (hos 
gråjärn) till kulformig (nodulär) struktur. En annan be­
nämning på segjärn är följaktligen ”nodulärt gjutjärn”. 

(29) När det gäller de tekniska egenskaperna visade undersök­
ningen att segjärn, till skillnad från gråjärn, har tekniska 
egenskaper som ger materialet högre brotthållfasthet och 
framför allt att det i betydligt större utsträckning kan 
deformeras utan att spricka vid tryckspänning, dvs. se­
gjärn kan genomgå plastisk deformation (är duktilt) me­
dan gråjärn spricker när det utsätts för tryckspänning, 
dvs. är sprött. Trots denna skillnad visade undersök­
ningen att andra grundläggande mekaniska eller tekniska 
egenskaper, t.ex. gjutegenskaper, slitstyrka och elasticitet 
är jämförbara för gråjärn och segjärn. 

(30) De skillnader mellan gråjärn och segjärn som nämns 
ovan påverkar dessutom bara gjutjärnsproduktens ut­
formning (dvs. om det krävs någon låsanordning), men 
inte hur väl gjutjärnsprodukterna tjänar sitt syfte, som är 

att täcka eller ge tillgång till marksystem eller underjor­
diska system. 

(31) Gjutjärnsprodukter med ovannämnda slutliga använd­
ningsområden måste uppfylla kraven i standarderna EN 
124 (brunnsbetäckningar) och EN 1433 (galler till av­
loppssystem). I båda dessa standarder anges att gjutjärns­
materialet måste uppfylla kraven i antingen EN 1561 
eller EN 1563 (dvs. gråjärn eller segjärn). Både gråjärn 
och segjärn uppfyller således standardernas krav och kan 
därmed anses utbytbara. 

b) Slutanvändningsområden 

(32) Konsumenterna uppfattar de båda typerna av gjutjärns­
produkter som samma produkt som används för att 
täcka över brunnar, stå emot trafikbelastning, ge säkert 
och enkelt tillträde till underjordiska nät eller samla upp 
dagvatten (galler). Båda typerna ger långsiktigt hållbara 
lösningar. 

c) Slutsats 

(33) Man kan därför dra slutsatsen att även om det finns 
mindre skillnader mellan de båda produkttyperna, så 
var det korrekt att betrakta dem som en och samma 
produkt eftersom de har samma fysiska, kemiska och 
tekniska egenskaper, kan användas för samma ändamål 
och är utbytbara. Detta bekräftar resultatet av den ur­
sprungliga undersökningen och skälen 18 och 20–22 i 
förordningen om slutgiltiga åtgärder. 

(34) Efter det slutliga meddelandet av uppgifter ifrågasatte 
flera berörda parter dessa resultat och betonade att det 
redan under den ursprungliga undersökningen hade dra­
gits felaktiga slutsatser om att gjutjärnsprodukter av grå­
järn och av segjärn har samma egenskaper och borde 
betraktas som en enda produkt i undersökningen. Par­
terna hävdade att flera olika faktorer visar att de båda 
gjutjärnstyperna inte är jämförbara och att de borde be­
handlas som olika produkter. Bland annat nämnde par­
terna i) de olika produktionsprocesserna som medför ii) 
helt olika fysiska, kemiska och tekniska egenskaper och 
iii) annorlunda kostnadsstrukturer och slutligen iv) skill­
nader i konsumenternas uppfattning av produkterna. Till 
stöd för detta påstående fick kommissionen ta del av 
flera expertutlåtanden och artiklar i facktidskrifter. I ex­
pertutlåtandena betonades huvudsakligen skillnaderna i 
grafitstruktur mellan segjärn och gråjärn samt de tekniska 
skillnaderna, dvs. att segjärn kan deformeras när det ut­
sätts för tryckspänning medan gråjärn spricker.
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(35) Under denna undersökning bekräftades att det mycket 
riktigt finns skillnader mellan de båda produkttyperna, 
dvs. gjutjärnsprodukter av gråjärn respektive segjärn. 
Att magnesium tillsätts vid framställningen av segjärn 
gör att grafitstrukturen övergår från fjällig till kulformig, 
vilket ger segjärnet andra mekaniska egenskaper, t.ex. att 
det till viss del kan deformeras när det utsätts för tryck­
spänning. För gjutjärnsprodukter av segjärn krävs dess­
utom i regel en särskild utformning för att låsa fast dem 
vid ytan. Det är ju emellertid gängse praxis att undersöka 
om produkterna eller produkttyperna har samma grund­
läggande fysiska, kemiska och tekniska egenskaper och i 
grunden används för samma ändamål för att fastställa 
om de i antidumpningsundersökningen kan betraktas 
som en och samma produkt. Detta innebär att produkt­
typerna inte måste vara identiska i alla avseenden ur 
vetenskaplig (eller annan) synvinkel, utan att vissa skill­
nader kan godtas under förutsättning att de har samma 
ovannämnda grundläggande egenskaper. Förfarandet gäl­
ler heller inte import av materialet som sådant, dvs. gjut­
järn, utan av produkter av gjutjärn avsedda att täcka eller ge 
tillgång till marksystem eller underjordiska system, och delar 
därav. Denna undersökning bekräftade att gjutjärnspro­
dukter av segjärn har samma grundläggande egenskaper 
som gjutjärnsprodukter av gråjärn (se motiveringen i skä­
len 24–30). Argumentet att gjutjärnsprodukter av gråjärn 
och gjutjärnsprodukter av segjärn inte har samma grund­
läggande egenskaper avvisas därför. 

4. Galler till avloppssystem 

(36) I denna undersökning hävdade två företag att åtgärderna 
inte borde gälla avvattningssystem som omfattas av stan­
darden EN 1433. Till stöd för sitt påstående poängterade 
parterna att det i förordningen om slutgiltiga åtgärder 
bara hänvisas till en annan standard (EN 124) som gäller 
för brunnsbetäckningar, och att den ursprungliga under­
sökningen klart och tydligt var inriktad på betäckningar 
för nedstigningsbrunnar (manluckor). 

(37) Klaganden hävdade att det i tillkännagivandet om inle­
dande av översynen inte fanns någon hänvisning till gal­
ler till avloppssystem i själva grunden för den partiella 
interimsöversynen, och att sådana argument därför inte 
skulle beaktas. Detta argument avvisas dock eftersom det 
i tillkännagivandet om inledande av översynen också an­
gavs att produktdefinitionen skulle förtydligas. Att sär­
skild tonvikt lades vid huruvida gjutjärnsprodukter av 
segjärn omfattades av åtgärderna utesluter inte att även 
andra påståenden som rör produktdefinitionen kan 
granskas. 

(38) Först undersöktes huruvida galler till avloppssystem om­
fattades av den ursprungliga undersökningen. 

(39) Såsom nämns i skäl 14 beskrevs produkten i tillkänna­
givandet om inledande av den ursprungliga undersök­
ningen som ”vissa varor av icke-aducerat gjutjärn avsedda 
att täcka eller ge tillgång till mark- eller underjordiska 
system, och delar därav, […]”. Eftersom galler till av­
loppssystem används för att täcka marksystem eller un­
derjordiska system och delar därav, måste tillkännagivan­
det om inledande anses omfatta galler till avloppssystem 
som ett slags gjutjärnsprodukter. 

(40) I den icke-konfidentiella versionen av det ursprungliga 
klagomålet angavs det dessutom uttryckligen att den be­
rörda produkten normalt benämndes efter sitt använd­
ningsändamål, dvs. manluckor, brunnslock eller galler 
till avloppssystem och andra betäckningar (se punkt 3.2). 
Ännu en hänvisning till att galler till avloppssystem om­
fattas av den berörda produkten finns i punkterna 3.5 
(om effektiv avledning av dagvatten) och 3.6. 

(41) Galler till avloppssystem ingick även i beskrivningen av 
de produkttyper som skulle redovisas i frågeformuläret 
(produktkontrollnummer), så alla samarbetsvilliga parter 
som fick ett frågeformulär även måste redovisa försälj­
ning av avloppsgaller. Följaktligen ingick galler till av­
loppssystem i alla slutsatser som drogs om dumpning, 
skada, orsakssamband och gemenskapens intresse i den 
ursprungliga undersökningen. 

(42) I förordningen om slutgiltiga åtgärder, som samtliga be­
rörda parter underrättades om, sägs vidare bl.a. i skälen 
15–17 att gjutjärnsprodukter i allmänhet består av en 
ram som är nedsänkt i marken och antingen ett lock 
eller ett galler som är i jämnhöjd med ytan. I skäl 17 
nämns att lock och galler finns i många olika former, 
inbegripet triangel- eller cirkelformade, kvadratiska eller 
rektangulära former. Vidare anges i skäl 19 att de olika 
produktformerna, t.ex. manluckor, brunnslock och andra 
betäckningar, liknar varandra tillräckligt för att vid under­
sökningen betraktas som en enda produkt. Ordalydelsen i 
förordningen om slutgiltiga åtgärder antyder således att 
galler till avloppssystem också betraktades som en möjlig 
typ av gjutjärnsprodukter.
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(43) Av ovanstående kan man följaktligen dra slutsatsen att 
galler till avloppssystem ingick i produktdefinitionen i 
den ursprungliga undersökningen. 

(44) Efter att ha underrättats om de slutgiltiga resultaten häv­
dade en berörd part att det inte framgick klart av vare sig 
tillkännagivandet om inledande eller förordningen om 
slutgiltiga åtgärder att galler till avloppssystem ingick i 
undersökningen. Parten i fråga påstod att medan tillkän­
nagivandet om inledande åtminstone var oklart i fråga 
om galler till avloppssystem, angavs det klart och tydligt i 
skäl 16 i förordningen om slutgiltiga åtgärder att gju­
tjärnsprodukterna ”måste medge ett säkert och enkelt tillträ­
de till det underjordiska hålrummet, för att personer an­
tingen skall kunna komma in i eller titta in i hålrummet”. 
Eftersom linjära avvattningssystem inte medger tillträde 
till något underjordiskt hålrum utan tjänar till att avleda 
vatten, ansågs det uppenbart att galler till avloppssystem 
inte omfattades. 

(45) Det förnekas inte att galler till avloppssystem/linjära av­
vattningssystem som vanligtvis består av en avloppsled­
ning med ett galler upptill oftast tjänar till att avleda 
vatten från en yta. De medger dock även säkert och 
enkelt tillträde till ett underjordiskt hålrum, som i detta 
fall skulle vara avloppsledningen. Om avloppsledningen 
t.ex. skulle blockeras av löv eller andra föremål, skulle en 
person kunna lyfta på gallret och få tillgång till avlopps­
ledningen och ta bort det som blockerar ledningen. Även 
om man antar att avloppsledningen inte kan anses vara 
en del av det underjordiska hålrummet eftersom hela 
gjutjärnsprodukten ska ge tillgång till det, kan det fort­
farande hävdas att avloppsgallret täcker ett linjärt hålrum 
i marken som har grävts för att avleda vatten. Vidare 
betonas att det i skälet i fråga anges att tillträdet kan 
innebära att personer kan titta in i hålrummet, vilket 
utan tvekan är möjligt för galler till avloppssystem. 
Den mening som parten citerar måste ses i sitt samman­
hang, dvs. tillsammans med skäl 15 och början av skäl 
16. Såsom redan nämnts anges att gjutjärnsprodukter i 
allmänhet består av ”en ram, som är nedsänkt i marken, 
och antingen ett lock eller ett galler som är i jämnhöjd 
med den yta som används av fotgängare eller fordon, och 
som håller för fotgängares eller fordons vikt och tryck. 
[…] Gjutjärnsprodukter syftar till att täcka ett underjor­
diskt hålrum och måste tåla vikten av motorfordons- 
eller fotgängartrafik. Locket eller gallret måste vara fast 
placerat i ramen så att buller eller skador på människor 
eller fordon undviks”. Undersökningen visade att galler 
till avloppssystem i allmänhet består av en avloppsled­
ning som är nedsänkt i marken och ett galler som är i 
jämnhöjd med den yta som används av fotgängare eller 
fordon, och som håller för fotgängares eller fordons vikt 
och tryck. Avloppsgallren kan även användas för att ge 
tillträde till ett underjordiskt hålrum, och de måste tåla 
vikten av motorfordons- eller fotgängartrafik. Argumen­
tet att det var uppenbart att galler till avloppssystem inte 
omfattades avvisas därför. 

(46) För att klargöra om resultaten i fråga om galler till av­
loppssystem var korrekta, undersöktes det i ett andra 
skede om gallren har samma grundläggande fysiska och 
tekniska egenskaper som andra typer av gjutjärnsproduk­
ter och därför kan anses vara en och samma produkt 
som de andra typerna av gjutjärnsprodukter. 

(47) Undersökningen bekräftade att galler till avloppssystem 
är gjutjärnsprodukter av gråjärn eller segjärn, och att de i 
allmänhet består av en ram som är nedsänkt i marken 
och ett galler som är i jämnhöjd med ytan. Ramen är 
placerad direkt ovanpå överdelen av ett hålrum. Avlopps­
gallren är till för att täcka marken och för att man ska 
kunna titta in i hålrummet. 

(48) Visserligen är huvudsyftet med galler till avloppssystem 
att avleda överskottsvatten så att fordon eller flygplan 
säkert kan använda vägen eller banan, men avloppsgall­
ren syftar även till att täcka ett underjordiskt hålrum, 
såsom nämns ovan, och måste tåla vikten av fordon. 
Dessutom är andra typer av gjutjärnsprodukter (t.ex. 
brunnsbetäckningar) också till för att avleda överskotts­
vatten. 

(49) När det gäller argumentet att standarden EN 1433 inte 
förekommer i förordningen om slutgiltiga åtgärder, kan 
noteras att det i skälen 26 och 27 i avsnittet om likadan 
produkt görs en hänvisning till EN 124 i samband med 
ett påstående från några berörda parter att de gjutjärns­
produkter som tillverkades och såldes i Kina och de gjut­
järnsprodukter som gemenskapsindustrin tillverkade och 
sålde inte var likadana. Detta betyder däremot inte att 
produkter som omfattas av standarden EN 1433 inte 
omfattades av åtgärderna. En eventuell hänvisning till 
en viss EN-standard i en förordning görs endast upplys­
ningsvis och betyder inte att det inte kan finnas andra 
tillämpliga standarder. Standarden EN 1433 var dessutom 
ny när den ursprungliga undersökningen gjordes (april 
2003–mars 2004) – den började tillämpas i augusti 
2003 och tillämpades parallellt med nationella standarder 
fram till augusti 2004. När uppgifterna samlades in un­
der den ursprungliga undersökningen var denna standard 
därför inte helt i bruk, utan existerade vid sidan av andra 
standarder som omfattade samma produkt. 

(50) Det bekräftas därför att denna särskilda form av gjutjärn­
sprodukter har samma grundläggande fysiska, tekniska 
och kemiska egenskaper som andra manluckor, brunns­
lock och andra betäckningar.

SV 16.6.2009 Europeiska unionens officiella tidning L 151/11



(51) Mot bakgrund av ovanstående står det klart att produkter 
som omfattas av EN 1433 ingick i produktdefinitionen 
och bör fortsätta att omfattas av åtgärderna, eftersom 
skillnaden i huvudsyfte inte kan anses tillräckligt stor 
för att motivera att detta slags gjutjärnsprodukt utesluts 
från åtgärderna. 

5. Behovet att ändra den normativa delen av förord­
ningen om slutgiltiga åtgärder – slutkommentarer 

(52) Med hänsyn till ovanstående analys ansågs det ändamåls­
enligt att undersöka huruvida formuleringen i artikel 1 i 
förordningen om slutgiltiga åtgärder och skälen 18–29 i 
samma förordning stämmer överens med resultaten från 
den ursprungliga undersökningen och ovannämnda resul­
tat. Med andra ord undersöktes om den normativa delen 
i förordningen om slutgiltiga åtgärder kanske inte be­
hövde ändras trots allt, och huruvida det kunde hävdas 
att artikel 1 i sin nuvarande lydelse redan tydligt omfattar 
gjutjärnsprodukter av segjärn. Här beaktades även de be­
rörda parternas synpunkter på produktdefinitionen i för­
ordningen om slutgiltiga åtgärder. 

(53) I artikel 1.1 i förordningen om slutgiltiga åtgärder fast­
ställs ju att produkter av ”icke-aducerat” gjutjärn ska om­
fattas. Vid undersökningen framkom att segjärn kan de­
formeras plastiskt (se skäl 30). 

(54) Således uppstod frågan om segjärn ur teknisk synvinkel 
alltid måste betraktas som ”icke-aducerat”, dvs. icke smid­
bart, trots att det kan deformeras plastiskt. Inom materi­
alvetenskapen handlar smidbarhet om huruvida ett mate­
rial kan deformeras vid tryckspänning, vilket ofta känne­
tecknas av att materialet kan hamras eller valsas till en 
tunn plåt. Gemenskapsindustrin hävdade i detta samman­
hang att begreppet produkter av ”icke-aducerat” gjutjärn i 
artikel 1 i förordningen om slutgiltiga åtgärder kunde 
avse alla gjutjärnsprodukter som inte består av aducerat 
gjutjärn, vilket skulle inkludera gjutjärnsprodukter av grå­
järn och segjärn. Det påstods således att också gjutjärns­
produkter av segjärn, till skillnad från aducerat gjutjärn, 
är icke-aducerade och därmed omfattas av artikel 1 i 
förordningen om slutgiltiga åtgärder sedan den trädde i 
kraft. 

(55) Det kan dock noteras att duktilitet och smidbarhet inte 
alltid sammanfaller – guld är t.ex. både duktilt och smid­
bart, medan bly bara är smidbart. Under översynen lades 
det fram bevisning för att segjärn inte bara kan deforme­
ras under dragspänning utan även till viss grad under 
tryckspänning. Ur teknisk synvinkel förefaller det därför 
svårt att hävda att segjärn alltid är att betrakta som icke- 

aducerat (i vilket fall den normativa delen i förordningen 
om slutgiltiga åtgärder kanske inte skulle behöva ändras). 

(56) Faktum kvarstår dock att gjutjärnsprodukter av segjärn 
omfattades av den ursprungliga undersökningen. För att 
det inte ska råda några tveksamheter om tolkningen bör 
förordningen om slutgiltiga åtgärder ändras på denna 
punkt. Framför allt bör det klargöras att produktdefini­
tionen omfattar produkter av icke-aducerat gjutjärn och 
av nodulärt gjutjärn (segjärn). Ytterligare ett KN-nummer 
bör dessutom inkluderas, nämligen KN-nummer 
ex 7325 99 10 (andra gjutna varor av järn eller stål, av 
aducerat gjutjärn). Detta är nödvändigt för att se till att 
den antidumpningstull som ansågs lämplig för (bl.a.) så­
dana gjutjärnsprodukter av segjärn under den ursprung­
liga undersökningen fortsättningsvis verkligen kommer 
att tas ut. 

6. Retroaktiv verkan 

(57) I tillkännagivandet om inledande av översynen uppmana­
des berörda parter uttryckligen att lämna synpunkter på 
en eventuell retroaktiv verkan som slutsatserna kunde 
komma att få. Flera parter lämnade synpunkter på frågan 
om retroaktiv verkan under utfrågningarna och i sina 
inlagor. Över lag motsatte sig alla parter utom gemen­
skapsindustrin en retroaktiv tillämpning av resultaten 
från översynen. 

(58) Vid den nuvarande undersökningen framkom att den 
normativa delen av förordningen om slutgiltiga åtgärder 
bör ändras så att produktdefinitionen förtydligas och att 
ytterligare ett KN-nummer bör läggas till. Det förefaller 
som att vissa aktörer under den tidigare perioden har 
grundat sitt agerande på marknaden på antagandet att 
gjutjärnsprodukter av segjärn inte omfattades av anti­
dumpningstullen. Att retroaktivt ålägga import av sådana 
gjutjärnsprodukter till gemenskapen med antidumpnings­
tull skulle kunna få allvarliga negativa konsekvenser för 
dessa aktörers näringsverksamhet. Därför anses det mer 
ändamålsenligt att låta förtydligandet av produktdefinitio­
nen få verkan för framtiden. 

E. SLUTSATSER 

(59) Mot bakgrund av ovanstående anses det ändamålsenligt 
att ändra förordning (EG) nr 1212/2005 för att förtydliga 
produktdefinitionen i den förordningen så att den om­
fattar produkter av icke-aducerat gjutjärn och av nodulärt 
gjutjärn (segjärn). Dessutom bör ytterligare ett KN-num­
mer läggas till, nämligen KN-nummer ex 7325 99 10.
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(60) De berörda parterna har underrättats om undersöknings­
resultaten och förslaget, och deras synpunkter har beak­
tats när så var lämpligt. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Artikel 1.1 i förordning (EG) nr 1212/2005 ska ersättas med 
följande: 

”1. En slutgiltig antidumpningstull ska införas på import 
av vissa produkter av icke-aducerat gjutjärn och nodulärt 

gjutjärn (segjärn) avsedda att täcka eller ge tillgång till 
marksystem eller underjordiska system, och delar därav, 
även maskinbearbetade, belagda, målade eller utrustade 
med andra material, med undantag av brandposter, som 
för närvarande klassificeras enligt KN-nummer 
7325 10 50, 7325 10 92, ex 7325 10 99 (Taric-nummer 
7325 10 99 10) och ex 7325 99 10 (Taric-nummer 
7325 99 10 10), med ursprung i Kina.” 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har 
offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Luxemburg den 11 juni 2009. 

På rådets vägnar 

G. SLAMEČKA 
Ordförande
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RÅDETS FÖRORDNING (EG) nr 501/2009 

av den 15 juni 2009 

om genomförande av artikel 2.3 i förordning (EG) nr 2580/2001 om särskilda restriktiva åtgärder 
mot vissa personer och enheter i syfte att bekämpa terrorism och om upphävande av beslut 

2009/62/EG 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 2580/2001 av den 
27 december 2001 om särskilda restriktiva åtgärder mot vissa 
personer och enheter i syfte att bekämpa terrorism ( 1 ), särskilt 
artikel 2.3, och 

av följande skäl: 

(1) Den 26 januari 2009 antog rådet beslut 2009/62/EG om 
genomförande av artikel 2.3 i förordning (EG) nr 
2580/2001 ( 2 ), varvid en uppdaterad förteckning fastställ­
des över personer, grupper och enheter på vilka den 
förordningen är tillämplig. 

(2) Rådet har för samtliga personer, grupper och enheter där 
det var praktiskt möjligt lagt fram motiveringar där man 
förklarar varför de har upptagits i förteckningen i beslut 
2009/62/EG. En person delgavs en ändrad motivering i 
mars 2009. 

(3) I ett meddelande i Europeiska unionens officiella tidning ( 3 ) 
informerade rådet personerna, grupperna och enheterna i 
förteckningen i beslut 2009/62/EG om att det hade be­
slutat att låta dem kvarstå i förteckningen. Rådet infor­
merade även de berörda personerna, grupperna och en­
heterna om att de kunde begära en motivering från rådet 
till att de förts upp på förteckningen, om de inte redan 
hade meddelats en sådan. 

(4) Rådet har genomfört en total översyn av förteckningen 
över de personer, grupper och enheter på vilka förord­
ning (EG) nr 2580/2001 är tillämplig, i enlighet med 
artikel 2.3 i den förordningen. Därvid beaktade rådet 
de synpunkter som det erhållit från de berörda. 

(5) Rådet har beslutat att det inte längre föreligger skäl till att 
behålla vissa personer på den förteckning över personer, 
grupper och enheter på vilka förordning (EG) nr 
2580/2001 är tillämplig, och förteckningen bör anpassas 
i enlighet med detta. 

(6) Rådet har konstaterat att de övriga personer, grupper och 
enheter som är upptagna i förteckningen i bilagan till 
denna förordning har varit delaktiga i terroristhandlingar 
i den mening som avses i artikel 1.2 och 1.3 i rådets 
gemensamma ståndpunkt 2001/931/Gusp av den 27 de­
cember 2001 om tillämpning av särskilda åtgärder i syfte 
att bekämpa terrorism ( 4 ), att ett beslut avseende dem har 
fattats av en behörig myndighet i den mening som avses 
i artikel 1.4 i den gemensamma ståndpunkten samt att 
de även i fortsättningen bör omfattas av de särskilda 
restriktiva åtgärder som föreskrivs i förordning (EG) nr 
2580/2001. 

(7) Förteckningen över personer, grupper och enheter på 
vilka förordning (EG) nr 2580/2001 är tillämplig bör 
följaktligen uppdateras i enlighet med detta. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Den förteckning som avses i artikel 2.3 i förordning (EG) nr 
2580/2001 ska ersättas med förteckningen i bilagan till denna 
förordning. 

Artikel 2 

Beslut 2009/62/EG ska upphöra att gälla. 

Artikel 3 

Denna förordning träder i kraft samma dag som den offentlig­
görs i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Luxemburg den 15 juni 2009. 

På rådets vägnar 

J. KOHOUT 
Ordförande
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BILAGA 

Förteckning över de personer, grupper och enheter som avses i artikel 1 

1. PERSONER 

1. ABOU, Rabah Naami (alias Naami Hamza, alias Mihoubi Faycal, alias Fellah Ahmed, alias Dafri Rèmi Lahdi), född 
den 1.2.1966 i Alger (Algeriet), – medlem av ”al-Takfir” och ”al-Hijra” 

2. ABOUD, Maisi (alias schweiziske Abderrahmane), född den 17.10.1964 i Alger (Algeriet), – medlem av ”al-Takfir” 
och ”al-Hijra” 

3. AL-MUGHASSIL, Ahmad Ibrahim (alias ABU OMRAN, alias AL-MUGHASSIL, Ahmed Ibrahim), född 
den 26.6.1967 i Qatif-Bab al Shamal (Saudiarabien), saudisk medborgare 

4. AL-NASSER, Abdelkarim Hussein Mohamed, född i Al Ihsa (Saudiarabien) saudisk medborgare 

5. AL YACOUB, Ibrahim Salih Mohammed, född den 16.10.1966 i Tarut (Saudiarabien), saudisk medborgare 

6. ARIOUA, Kamel (alias Lamine Kamel), född den 18.8.1969 i Constantine (Algeriet) –medlem av ”al-Takfir” och 
”al-Hijra” 

7. ASLI, Mohamed (alias Dahmane Mohamed), född den 13.5.1975 i Ain Taya (Algeriet) – medlem av ”al-Takfir” och 
”al-Hijra” 

8. ASLI, Rabah född den 13.5.1975 i Ain Taya (Algeriet) – medlem av ”al-Takfir” och ”al-Hijra” 

9. ATWA, Ali (alias BOUSLIM, Ammar Mansour, alias SALIM, Hassan Rostom), Libanon, född 1960 i Libanon, 
libanesisk medborgare 

10. BOUYERI, Mohammed (alias Abu ZUBAIR, alias SOBIAR, alias Abu ZOUBAIR), född den 8.3.1978 i Amsterdam 
(Nederländerna) – medlem i ”Hofstadgroep” 

11. DARIB, Noureddine (alias Carreto, alias Zitoun Mourad), född den 1.2.1972 i Algeriet – medlem av ”al-Takfir” och 
”al-Hijra” 

12. DJABALI, Abderrahmane (alias Touil), född den 1.6.1970 i Algeriet – medlem av ”al-Takfir” och ”al-Hijra” 

13. EL FATMI, Nouredine (alias Nouriddin EL FATMI, alias Nouriddine EL FATMI, alias Noureddine EL FATMI, alias 
Abu AL KA'E KA'E, alias Abu QAE QAE, alias FOUAD, alias FZAD, alias Nabil EL FATMI, alias Ben MOHAMMED, 
alias Ben Mohand BEN LARBI, alias Ben Driss Muhand IBN LARBI, alias Abu TAHAR, alias EGGIE), född 
den 15.8.1982 i Midar (Marocko), pass (Marocko) nr N829139 – medlem i ”Hofstadgroep” 

14. EL-HOORIE, Ali Saed Bin Ali (alias AL-HOURI, Ali Saed Bin Ali, alias EL-HOURI, Ali Saed Bin Ali), född 
den 10.7.1965, eller den 11.7.1965 in El Dibabiya (Saudiarabien), saudisk medborgare 

15. FAHAS, Sofiane Yacine, född den 10.9.1971 i Alger (Algeriet) – medlem av ”al-Takfir” och ”al-Hijra” 

16. IZZ-AL-DIN, Hasan (alias GARBAYA, AHMED, alias SA-ID, alias SALWWAN, Samir), Libanon, född 1963 i 
Libanon, libanesisk medborgare 

17. MOHAMMED, Khalid Shaikh (alias ALI, Salem, alias BIN KHALID, Fahd Bin Adballah, alias HENIN, Ashraf Refaat 
Nabith, alias WADOOD, Khalid Adbul), född den 14.4.1965, eller den 1.3.1964 i Pakistan, pass nr 488555 

18. MOKTARI, Fateh (alias Ferdi Omar), född den 26.12.1974 i Hussein Dey (Algeriet) – medlem av ”al-Takfir” och 
”al-Hijra” 

19. NOUARA, Farid, född den 25.11.1973 i Alger (Algeriet) – medlem av ”al-Takfir” och ”al-Hijra” 

20. RESSOUS, Hoari (alias Hallasa Farid), född den 11.9.1968 i Alger (Algeriet) – medlem av ”al-Takfir” och ”al-Hijra” 

21. SEDKAOUI, Noureddine (alias Nounou), född den 23.6.1963 i Alger (Algeriet) – medlem av ”al-Takfir” och ”al- 
Hijra” 

22. SELMANI, Abdelghani (alias Gano), född den 14.6.1974 i Alger (Algeriet) – medlem av ”al-Takfir” och ”al-Hijra” 

23. SENOUCI, Sofiane, född den 15.4.1971 i Hussein Dey (Algeriet) – medlem av ”al-Takfir” och ”al-Hijra”
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24. SISON, Jose Maria (alias Armando Liwanag, alias Joma), född den 8.2.1939 i Cabugao (Filippinerna) – en av de 
ledande inom Filippinernas kommunistparti, inbegripet ”NPA” 

25. TINGUALI, Mohammed (alias Mouh di Kouba), född den 21.4.1964 i Blida (Algeriet) – medlem av ”al-Takfir” och 
”al-Hijra” 

26. WALTERS, Jason Theodore James (alias Abdullah, alias David), född den 6.3.1985 i Amersfoort (Nederländerna), 
pass (Nederländerna) nr NE8146378 – medlem i ”Hofstadgroep” 

2. GRUPPER OCH ENHETER 

1. ”Abu Nidal Organisation” – ”ANO”, (alias ”Fatah Revolutionary Council”, alias ”Arab Revolutionary Brigades”, alias 
”Black September” alias ”Revolutionary Organisation of Socialist Muslims”) 

2. ”Al-Aqsa-martyrbrigaden” (”Al-Aqsa Martyrs' Brigade”) 

3. ”Al-Aqsa e.V.” 

4. ”Al-Takfir” och ”al-Hijra” 

5. ”Aum Shinrikyo” (alias ”AUM”, alias ”Aum Supreme Truth”, alias ”Aleph”) 

6. ”Babbar Khalsa” 

7. ”Filippinernas kommunistparti”, inbegripet ”Nya folkarmén” (”New People’s Army”) – ”NPA”, Filippinerna, med 
koppling till SISON José Maria (alias Armando Liwanag, alias Joma, en av de ledande inom ”Filippinernas 
kommunistparti”, inbegripet ”NPA”) 

8. ”Gama'a al-Islamiyya”), (alias Al-Gama'a al-Islamiyya) – ”Islamiska gruppen”, ”Islamic Group” ”IG”) 

9. ”İslami Büyük Doğu Akıncılar Cephesi” – ”IBDA-C” (”Great Islamic Eastern Warriors Front”) 

10. ”Hamas” (inklusive ”Hamas-Izz al-Din al-Qassem”) 

11. ”Hizb al-mujahidin” – ”HM” 

12. ”Hofstadgroep” 

13. ”Holy Land Foundation for Relief and Development” 

14. ”International Sikh Youth Federation” – ”ISYF” 

15. ”Kahane Chai” (alias ”Kach”) 

16. ”Khalistan Zindabad Force” – ”KZF” 

17. ”Kurdistan Workers' Party” – ”PKK”, (alias ”KADEK”, alias ”KONGRA-GEL”) 

18. ”Tamilska befrielsetigrarna” (”Liberation Tigers of Tamil Eelam” – ”LTTE”) 

19. ”Ejército de Liberación Nacional” (”Nationella befrielsearmén”) 

20. ”Palestine Liberation Front” – ”PLF” 

21. ”Palestinian Islamic Jihad” (”Palestinska islamiska Jihad”) – ”PIJ” 

22. ”Popular Front for the Liberation of Palestine” – ”PFLP” 

23. ”Popular Front for the Liberation of Palestine General Command”, (alias ”PFLP General Command”) 

24. ”Fuerzas armadas revolucionarias de Colombia” – ”FARC” (”Colombias revolutionära beväpnade styrkor”) 

25. ”Devrimci Halk Kurtuluș Partisi-Cephesi” – ”DHKP/C”, (alias ”Devrimci Sol” (”Revolutionary Left”), alias ”Dev Sol”) 
(”Revolutionary People's Liberation Army/Front/Party”) 

26. ”Sendero Luminoso” – ”SL” (”Den lysande stigen”) 

27. ”Stichting Al Aqsa” (alias ”Stichting Al Aqsa Nederland”, alias ”Al Aqsa Nederland”) 

28 ”Teyrbazen Azadiya Kurdistan” – ”TAK”, (alias ”Kurdistans frihetsfalkar”, alias ”Kurdistans frihetshökar”) 

29. ”Autodefensas Unidas de Colombia” – ”AUC” (”Förenade självförsvarsstyrkorna i Colombia”)
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 502/2009 

av den 15 juni 2009 

om fastställande av schablonvärden vid import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och 
grönsaker 

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT 
DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa­
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter (”enda förordningen om de gemen­
samma organisationerna av marknaden”) ( 1 ), 

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 
1580/2007 av den 21 december 2007 om tillämpningsföre­
skrifter för rådets förordningar (EG) nr 2200/96, (EG) nr 
2201/96 och (EG) nr 1182/2007 avseende sektorn för frukt 
och grönsaker ( 2 ), särskilt artikel 138.1, och 

av följande skäl: 

I förordning (EG) nr 1580/2007 anges som tillämpning av 
resultaten av de multilaterala förhandlingarna i Uruguayrundan 
kriterierna för kommissionens fastställande av schablonvärdena 
vid import från tredje land för de produkter och de perioder 
som anges i bilaga XV, del A till den förordningen. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

De schablonvärden vid import som avses i artikel 138 i förord­
ning (EG) nr 1580/2007 ska fastställas i bilagan till den här 
förordningen. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den 16 juni 2009. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 15 juni 2009. 

På kommissionens vägnar 

Jean-Luc DEMARTY 
Generaldirektör för jordbruk och 

landsbygdsutveckling
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BILAGA 

Fastställande av schablonvärden vid import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker 

(EUR/100 kg) 

KN-nr Kod för tredjeland ( 1 ) Schablonvärde vid import 

0702 00 00 MA 37,3 
MK 35,9 
TR 53,6 
ZA 28,0 
ZZ 38,7 

0707 00 05 MK 31,4 
TR 129,3 
ZZ 80,4 

0709 90 70 TR 108,5 
ZZ 108,5 

0805 50 10 AR 65,1 
BR 104,3 
TR 54,8 
ZA 87,2 
ZZ 77,9 

0808 10 80 AR 78,3 
BR 73,7 
CL 78,6 
CN 100,0 
NZ 104,6 
US 122,4 
UY 49,5 
ZA 80,3 
ZZ 85,9 

0809 10 00 TN 146,2 
TR 177,7 
ZZ 162,0 

0809 20 95 TR 442,2 
ZZ 442,2 

0809 30 TR 193,8 
US 340,6 
ZZ 267,2 

0809 40 05 CL 118,9 
ZZ 118,9 

( 1 ) Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 1833/2006 (EUT L 354, 14.12.2006, s. 19). Koden ”ZZ” 
betecknar ”övrigt ursprung”.
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 503/2009 

av den 15 juni 2009 

om fastställande av importtullar inom spannmålssektorn som ska gälla från och med den 16 juni 
2009 

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT 
DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa­
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter (”enda förordningen om de gemen­
samma organisationerna av marknaden”) ( 1 ), 

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 1249/96 
av den 28 juni 1996 om tillämpningsföreskrifter för rådets 
förordning (EEG) nr 1766/92 vad avser importtullarna inom 
spannmålssektorn ( 2 ), särskilt artikel 2.1, och 

av följande skäl: 

(1) Enligt artikel 136.1 i förordning (EG) nr 1234/2007 ska 
importtullen för produkter som omfattas av KN-numren 
1001 10 00, 1001 90 91, ex 1001 90 99 (vanligt vete av 
hög kvalitet), 1002, ex 1005 utom hybrider för utsäde, 
samt ex 1007, utom hybrider för utsäde, motsvara det 
interventionspris som gäller för sådana produkter vid 
import och ökas med 55 % minus det cif-importpris 
som gäller för sändningen i fråga. Denna tull får dock 
inte vara högre än tullsatsen i Gemensamma tulltaxan. 

(2) Enligt artikel 136.2 i förordning (EG) nr 1234/2007 ska, 
för beräkning av den importtull som avses i punkt 1 i 
den artikeln, representativa cif-importpriser upprättas re­
gelbundet för produkterna i fråga. 

(3) Enligt artikel 2.2 i förordning (EG) nr 1249/96 ska det 
pris som ska användas vid beräkningen av importtullen 
för produkter som omfattas av KN-nummer 1001 10 00, 
1001 90 91, ex 1001 90 99 (vete av hög kvalitet), 
1002 00, 1005 10 90, 1005 90 00 och 1007 00 90 
vara det dagliga representativa cif-importpris som fast­
ställs på det sätt som anges i artikel 4 i den förordningen. 

(4) De importtullar som ska gälla från och med den 16 juni 
2009 och som ska tillämpas till dess att ett nytt faststäl­
lande träder i kraft bör fastställas. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Från och med den 16 juni 2009 gäller de importtullar som 
fastställs i bilaga I till den här förordningen på grundval av 
beräkningsgrunderna i bilaga II inom den spannmålssektor 
som avses i artikel 136.1 i förordning (EG) nr 1234/2007. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den 16 juni 2009. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 15 juni 2009. 

På kommissionens vägnar 

Jean-Luc DEMARTY 
Generaldirektör för jordbruk och 

landsbygdsutveckling
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BILAGA I 

Importtullar för de produkter som avses i artikel 136.1 i förordning (EG) nr 1234/2007 och som ska gälla från 
och med den 16 juni 2009 

KN-nr Varuslag Importtull ( 1 ) 
(EUR/t) 

1001 10 00 Durumvete: 
av hög kvalitet 

0,00 

av medelhög kvalitet 0,00 

av låg kvalitet 0,00 

1001 90 91 Vanligt vete, för utsäde 0,00 

ex 1001 90 99 Vanligt vete av hög kvalitet, av annat slag än för utsäde 0,00 

1002 00 00 Råg 45,92 

1005 10 90 Utsädesmajs annan än hybridmajs 6,29 

1005 90 00 Majs av annat slag än för utsäde ( 2 ) 6,29 

1007 00 90 Sorghum av andra slag än hybrider för utsäde 45,92 

( 1 ) Enligt artikel 2.4 i förordning (EG) nr 1249/96 skall importtullen för varor, som anländer till gemenskapen via Atlanten eller 
Suezkanalen, minskas med 

— 3 EUR/ton om lossningshamnen ligger i Medelhavet, 

— 2 EUR/ton om lossningshamnen ligger i Danmark, Estland, Irland, Lettland, Litauen, Polen, Finland, Sverige eller Förenade kunga­
riket eller vid den Iberiska halvöns Atlantkust. 

( 2 ) Om villkoren i artikel 2.5 i förordning (EG) nr 1249/96 är uppfyllda har importören rätt till en schablonmässig minskning av 
importtullen med 24 euro/ton.
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BILAGA II 

Beräkningsgrunder för importtullarna i bilaga I 

1.6.2009-12.6.2009 

1. Genomsnitt enligt artikel 2.2 i förordning (EG) nr 1249/96: 

(EUR/t) 

Vanligt vete ( 1 ) Majs Durumvete, 
hög kvalitet 

Durumvete, 
medelhög 
kvalitet ( 2 ) 

Durumvete, låg 
kvalitet ( 3 ) Korn 

Börs Minnéapolis Chicago — — — — 

Börsnotering 209,13 123,04 — — — — 

Pris fob USA — — 211,11 201,11 181,11 98,17 

Tillägg för Mexikanska 
golfen 

— 12,20 — — — — 

Tillägg för Stora sjöarna 8,93 — — — — — 

( 1 ) Bidrag med 14 EUR/ton ingår (artikel 4.3 i förordning (EG) nr 1249/96). 
( 2 ) Avdrag med 10 EUR/ton (artikel 4.3 i förordning (EG) nr 1249/96). 
( 3 ) Avdrag med 30 EUR/ton (artikel 4.3 i förordning (EG) nr 1249/96). 

2. Genomsnitt enligt artikel 2.2 i förordning (EG) nr 1249/96: 

Fraktkostnad: Mexikanska golfen–Rotterdam 20,49 EUR/t 

Fraktkostnad: Stora sjöarna–Rotterdam 17,93 EUR/t
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 504/2009 

av den 15 juni 2009 

om ändring av förordning (EG) nr 546/2003 om vissa meddelanden om uppgifter i samband med 
tillämpningen av rådets förordningar (EEG) nr 2771/75, (EEG) nr 2777/75 och (EEG) nr 2783/75 

inom sektorn för ägg och fjäderfä 

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT 
DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa­
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter (förordningen om en samlad mark­
nadsordning) ( 1 ), särskilt artikel 192 jämförd med artikel 4, 

med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 2783/75 av den 
29 oktober 1975 om det gemensamma handelssystemet för 
äggalbumin och mjölkalbumin ( 2 ), särskilt artikel 10, och 

av följande skäl: 

(1) I kommissionens förordning (EG) nr 546/2003 ( 3 ) före­
skrivs att medlemsstaterna varje torsdag ska meddela 
kommissionen förpackningscentralernas gällande försälj­
ningspris för ägg av klass A från burhöns, genomsnittet 
av kategorierna L och M. Vissa medlemsstater har inför­
livat rådets direktiv 1999/74/EG av den 19 juli 1999 om 
att fastställa miniminormer för skyddet av värphöns ( 4 ) 
genom att inom sina respektive territorier införa sträng­
are djurhälsostandarder än de minimistandarder som fast­
ställs i det direktivet. Vissa uppfödningsmetoder för värp­
höns tillämpas således inte längre i en del medlemsstater. 
Av denna anledning ska priset för ägg från frigående 
höns inomhus meddelas till kommissionen av de med­
lemsstater som inte längre kan meddela priset för ägg 
från burhöns. 

(2) Alla meddelanden som avser priser inom köttsektorn ska 
i harmoniseringssyfte meddelas samma veckodag. Dessa 
meddelanden bör således lämnas på onsdagar. 

(3) Förordning (EG) nr 546/2003 bör därför ändras i enlig­
het med detta. 

(4) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören­
liga med yttrandet från förvaltningskommittén för den 
gemensamma organisationen av jordbruksmarknaderna. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Artikel 1.1 i förordning (EG) nr 546/2003 ska ersättas med 
följande: 

”1. Varje medlemsstat ska senast kl. 12.00 (lokal tid Brys­
sel) varje onsdag på elektronisk väg meddela kommissionen 
följande: 

a) Förpackningscentralernas gällande försäljningspris för ägg 
av klass A från burhöns, genomsnittet av kategorierna L 
och M, eller om ägg från burhöns inte utgör den vanligt 
förekommande produktionsmetoden, försäljningspriset för 
ägg från frigående höns inomhus med angivande av att 
försäljningspriset avser ägg från frigående höns inomhus. 

b) Försäljningspriset i slakthus eller grossistpriset på de re­
presentativa marknaderna för hel kyckling av klass A, så 
kallade 65 %-kycklingar, eller annan presentationsform för 
hel kyckling om denna är mer representativ”. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den tredje dagen efter det att 
den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 15 juni 2009. 

På kommissionens vägnar 

Mariann FISCHER BOEL 
Ledamot av kommissionen
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 505/2009 

av den 15 juni 2009 

om anpassning av de kvantiteter rörsocker som omfattas av leveranskrav och ska importeras enligt 
AVS-protokollet och Indienavtalet under leveransperioden 2008/2009 och leveransperioden som 

inleds den 1 juli 2009 

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT 
DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa­
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter (”enda förordningen om de gemen­
samma organisationerna av marknaden”) ( 1 ), särskilt arti­
kel 153.4 jämförd med artikel 4, och 

av följande skäl: 

(1) I artikel 12 i kommissionens förordning (EG) nr 
950/2006 av den 28 juni 2006 om tillämpningsföre­
skrifter för regleringsåren 2006/2007, 2007/2008 och 
2008/2009 för import och raffinering av produkter 
från sockersektorn inom ramen för vissa tullkvoter och 
förmånsavtal ( 2 ) fastställs villkoren för fastställande av le­
veranskrav med tullfrihet för produkter med KN-nummer 
1701, uttryckta som vitsockerekvivalenter, för import 
med ursprung i länder som undertecknat AVS-protokol­
let och Indienavtalet. 

(2) Dessa kvantiteter fastställdes preliminärt genom kommis­
sionens förordning (EG) nr 403/2008 av den 6 maj 
2008 om att preliminärt fastställa vilka kvantiteter rör­
socker som skall omfattas av leveranskrav och som skall 
importeras enligt AVS-protokollet och Indienavtalet un­
der leveransperioden 2008/2009 ( 3 ) och genom kommis­
sionens förordning (EG) nr 1088/2008 av den 5 novem­
ber 2008 om att preliminärt fastställa vilka kvantiteter 
rörsocker som ska omfattas av leveranskrav och som ska 
importeras enligt AVS-protokollet och Indienavtalet un­
der leveransperioden som inleds den 1 juli 2009 ( 4 ). 

(3) I artikel 7.1 och 7.2 i AVS-protokollet fastställs bestäm­
melser för fall då en AVS-stat inte kan leverera den av­
talade kvantiteten. 

(4) De behöriga myndigheterna i Barbados, Kongo, Jamaica, 
Mauritius, Tanzania och Trinidad och Tobago har under­
rättat kommissionen om att de inte kommer att kunna 

leverera hela sina avtalade kvantiteter för de två berörda 
avtalsperioderna. 

(5) Efter samråd med de berörda AVS-staterna ska därför 
omfördelningen göras av de kvantiteter som inte levere­
ras med syftet att leverans ska kunna genomföras under 
leveransperioden 2008/2009. 

(6) Leveranskraven för leveransperioden 2008/2009 och den 
leveransperiod som inleds den 1 juli 2009 bör därför 
anpassas i enlighet med artikel 12.1, 12.2 c och 12.4 i 
förordning (EG) nr 950/2006, och förordningarna (EG) 
nr 403/2008 och (EG) nr 1088/2008 bör därför upp­
hävas. 

(7) I artikel 14.2 i förordning (EG) nr 950/2006 fastställs att 
punkt 1 i den artikeln inte ska tillämpas på kvantiteter 
som har omfördelats i enlighet med artikel 7.1 eller 7.2 i 
AVS-protokollet. Den kvantitet som har omfördelats i 
enlighet med den här förordningen bör därför importeras 
före den 30 juni 2009. Denna omfördelning inbegriper 
också överföringen av kvantiteter från den leveransperiod 
som inleds den 1 juli 2009. Flexibiliteten i artikel 14.1 i 
förordning (EG) nr 950/2006 bör därför också gälla den 
kvantitet som har omfördelats i enlighet med den här 
förordningen. 

(8) Enligt artikel 153.3 i förordning (EG) nr 1234/2007 ska 
importlicenser för socker för raffinering utfärdas enbart 
till heltidsraffinaderier förutsatt att de berörda kvantite­
terna inte överskrider de kvantiteter som får importeras 
inom ramen för det traditionella försörjningsbehov som 
avses i artikel 153.1 i förordning (EG) nr 1234/2007. 
Enligt artikel 155 i förordning (EG) nr 1234/2007 får 
kommissionen emellertid anta åtgärder som avviker från 
artikel 153.3 i den förordningen för att säkerställa att 
AVS/Indiensocker importeras till gemenskapen enligt vill­
koren i AVS-protokollet och Indienavtalet. För den leve­
ransperiod som inleds den 1 juli 2009 och med hänsyn 
till prissänkningen på importerat rårörsocker den 1 okto­
ber 2009, kan dessa villkor endast uppfyllas om alla 
marknadsaktörer kan ha tillgång till importlicenser för 
socker för raffinering. Det är därför nödvändigt att avvika 
från artikel 10.1 i förordning (EG) nr 950/2006, som 
begränsar ansökningar om socker för raffinering till hel­
tidsraffinaderier. 

(9) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören­
liga med yttrandet från förvaltningskommittén för den 
gemensamma organisationen av jordbruksmarknaderna.
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HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

De kvantiteter, uttryckta som ton vitsockerekvivalenter, som 
omfattas av leveranskrav för import av produkter med KN-num­
mer 1701 med ursprung i länder som undertecknat AVS-proto­
kollet och Indienavtalet, för leveransperioden 2008/2009 och 
den leveransperiod som inleds den 1 juli 2009, ska anpassas i 
enlighet med bilagan för varje berört exportland. 

Artikel 2 

Genom avvikelse från artikel 14.2 i förordning (EG) nr 
950/2006 ska artikel 14.1 i den förordningen tillämpas på 
den kvantitet som omfördelas enligt den här förordningen 
och importeras efter den 30 juni 2009. 

Artikel 3 

Avseende leveranskraven för leveransperioden som inleds den 
1 juli 2009 och med avvikelse från artikel 10.1 i förordning 
(EG) nr 950/2006, får alla sökande som uppfyller villkoren i 
artikel 5 i kommissionens förordning (EG) nr 1301/2006 ( 1 ) 
lämna in ansökningar om importlicenser för socker för raffiner­
ing i den medlemsstat där de är registrerade för mervärdesskatt. 

Artikel 4 

Förordningarna (EG) nr 403/2008 och (EG) nr 1088/2008 ska 
upphöra att gälla. 

Artikel 5 

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har 
offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 15 juni 2009. 

På kommissionens vägnar 

Mariann FISCHER BOEL 
Ledamot av kommissionen
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BILAGA 

Kvantiteter, uttryckta i ton vitsockerekvivalenter, som omfattas av leveranskrav för import av förmånssocker med ur­
sprung i de länder som har undertecknat AVS-protokollet och Indienavtalet för leveransperioden 2008/2009: 

Länder som har undertecknat AVS-protokollet och Indienavtalet Leveranskrav 2008/2009 

Barbados 25 491,36 
Belize 72 069,06 
Kongo 5 213,50 
Elfenbenskusten 10 695,41 
Fiji 169 837,06 
Guyana 166 683,92 
Indien 10 485,19 
Jamaica 101 765,52 
Kenya 4 979,51 
Madagaskar 10 766,70 
Malawi 44 331,43 
Mauritius 456 811,21 
Moçambique 22 517,62 
Uganda 0,00 
Saint Kitts och Nevis 0,00 
Surinam 0,00 
Swaziland 171 933,98 
Tanzania 0,00 
Trinidad och Tobago 12 265,90 
Zambia 25 322,72 
Zimbabwe 56 685,68 

Totalt 1 367 855,75 

Kvantiteter, uttryckta i ton vitsockerekvivalenter, som omfattas av leveranskrav för import av förmånssocker med ur­
sprung i de länder som undertecknat AVS-protokollet och Indienavtalet för leveransperioden som inleds den 1 juli 2009: 

Länder som har undertecknat AVS-protokollet och Indienavtalet Leveranskrav för perioden som inleds den 1 juli 2009 

Barbados 8 024,35 
Belize 11 670,03 
Kongo 2 546,53 
Elfenbenskusten 2 546,53 
Fiji 41 337,08 
Guyana 41 282,85 
Indien 2 500,00 
Jamaica 30 558,58 
Kenya 1 250,00 
Madagaskar 2 690,00 
Malawi 5 206,10 
Mauritius 122 757,63 
Moçambique 1 500,00 
Uganda 0,00 
Saint Kitts och Nevis 0,00 
Surinam 0,00 
Swaziland 29 461,13 
Tanzania 1 941,63 
Trinidad och Tobago 10 937,75 
Zambia 1 803,75 
Zimbabwe 7 556,20 

Totalt 325 570,14
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 506/2009 

av den 15 juni 2009 

om införande av en beteckning i registret över garanterade traditionella specialiteter 
(Olej rydzowy (GTS)) 

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT 
DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 509/2006 av den 
20 mars 2006 om garanterade traditionella specialiteter av jord­
bruksprodukter och livsmedel ( 1 ), särskilt artikel 9.4 första 
stycket, och 

av följande skäl: 

(1) I enlighet med artikel 8.2 första stycket i förordning (EG) 
nr 509/2006 och med tillämpning av artikel 19.3 i den 
förordningen har Polens ansökan om registrering av be­
teckningen ”Olej rydzowy” offentliggjorts i Europeiska uni­
onens officiella tidning ( 2 ). 

(2) Eftersom det inte har inkommit några invändningar till 
kommissionen i enlighet med artikel 9 i förordning (EG) 
nr 509/2006 bör denna beteckning registreras. 

(3) Skyddet i artikel 13.2 i förordning (EG) nr 509/2006 har 
ej begärts. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Den beteckning som anges i bilagan till denna förordning ska 
föras in i registret. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att 
den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 15 juni 2009. 

På kommissionens vägnar 

Mariann FISCHER BOEL 
Ledamot av kommissionen 

( 1 ) EUT L 93, 31.3.2006, s. 1. 
( 2 ) EUT C 244, 25.9.2008, s. 27. 

BILAGA 

Produkter i bilaga I till EG-fördraget, avsedda att användas som livsmedel: 

Klass 1.5 Fetter (smör, margarin, olja etc.) 

Olej rydzowy (GTS)
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 507/2009 

av den 15 juni 2009 

om införande av en beteckning i registret över skyddade ursprungsbeteckningar och skyddade 
geografiska beteckningar (Abbacchio Romano (SGB)) 

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT 
DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 510/2006 av den 
20 mars 2006 om skydd av geografiska beteckningar och ur­
sprungsbeteckningar för jordbruksprodukter och livsmedel ( 1 ), 
särskilt artikel 7.4, och 

av följande skäl: 

(1) I enlighet med artikel 6.2 första stycket och artikel 17.2 i 
förordning (EG) nr 510/2006 har Italiens ansökan om 
registrering av benämningen ”Abbacchio Romano” of­
fentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning ( 2 ). 

(2) Inga invändningar har anmälts till kommissionen i enlig­
het med artikel 7 i förordning (EG) nr 510/2006; och 
denna benämning bör därför registreras. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Den beteckning som anges i bilagan till denna förordning ska 
föras in i registret. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att 
den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 15 juni 2009. 

På kommissionens vägnar 

Mariann FISCHER BOEL 
Ledamot av kommissionen 

( 1 ) EUT L 93, 31.3.2006, s. 12. 
( 2 ) EUT C 269, 24.10.2008, s. 16. 

BILAGA 

Jordbruksprodukter som anges i bilaga I till fördraget och som är avsedda att användas som livsmedel 

Klass 1.1 Färskt kött (och slaktbiprodukter) 

ITALIEN 

Abbacchio Romano (SGB)
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 508/2009 

av den 15 juni 2009 

om ändring av förordning (EG) nr 543/2008 om tillämpningsföreskrifter för rådets förordning (EG) 
nr 1234/2007 när det gäller handelsnormerna för fjäderfäkött 

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT 
DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa­
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter (förordningen om en samlad mark­
nadsordning) ( 1 ), särskilt artikel 121 e jämförd med artikel 4, 
och 

av följande skäl: 

(1) Enligt artikel 18 i kommissionens förordning (EG) nr 
543/2008 ( 2 ) ska de nationella referenslaboratorierna 
varje år före den 1 juli tillhandahålla expertstyrelsen re­
sultaten från de kontroller som avser den övervakning av 
vattenhalten i fjäderfäkött som inrättats enligt den för­
ordningen. 

(2) Alla nationella referenslaboratorier bör ur harmoniserings­
synpunkt tillämpa samma mallar och samma adress då de 
översänder uppgifterna till expertstyrelsen. 

(3) Förordning (EG) nr 543/2008 bör därför ändras i enlig­
het med detta. 

(4) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören­
liga med yttrandet från förvaltningskommittén för den 
gemensamma organisationen av jordbruksmarknaderna. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Förordning (EG) nr 543/2008 ska ändras på följande sätt: 

a) I artikel 18.1 ska andra stycket ersättas med följande: 

”De nationella referenslaboratorierna ska varje år före den 1 
juli tillhandahålla resultaten från de kontroller som avses i 
punkt 1 med användning av det formulär som bifogas i 
bilaga X11a till denna förordning. Resultaten ska läggas 
fram för förvaltningskommittén för övervägande i enlighet 
med artikel 195 i förordning (EG) nr 1234/2007”. 

b) En ny bilaga XIIa, som återges i bilagan till denna förord­
ning, ska införas. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den tredje dagen efter det att 
den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 15 juni 2009. 

På kommissionens vägnar 

Mariann FISCHER BOEL 
Ledamot av kommissionen
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BILAGA 

”BILAGA XIIa 

Mallar som avses i artikel 18.1 

Kontrolldata för hela slaktkro ppar av kyckling från 1.1.2. . . . . . –31.12.2. . . . . . 

Medlemsstatens namn 

Stickprov 
ID nr. 

Producent 
ID nr. Nedkylning: Metod 

Bilaga VI (*) 

upptiningsför­
lust (***) 

% 

Bilaga VI (*) 

upptiningsförlust 
gränsvärde 

Bilaga VII (*) 

vikt 

[g] (**) 

Bilaga VII (*) 

vatten 

(W A) [g] 

Bilaga VII (*) 

protein 

(RP A) [g] 

Bilaga VII (*) 

gränsvärde för 
vattenhalt 

(W g) [g] 

Över 
gränsvärdet 

X 
Åtgärd 

(*) Bilagor till kommissionens förordning (EG) nr 543/2008 
(**) Vikt – genomsnittlig vikt för 7 slaktkroppar (g) 

(***) Upptiningsförlust – genomsnittlig vattenförlust i % för 20 slaktkroppar 

Sänds till: AGRI-C 4-ANIMAL-PRODUCTS@ec.europ a.eu
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Kontrolldata för styckningsdelar av kyckling från 1.1.2. . . . . . –31.12.2. . . . . . 

Medlemsstatens namn 

Stickprov 
ID nr. 

Art (*) 

Typ av styckning 
Producent 

ID nr. Nedkylning Metod (**) 
Vatten 

(W A) % 

Protein 

(RP A) % 
Förhållande 

vatten/protein 
Gränsvärde i 
förordningen 

Över 
gränsvärdet 

X 
Åtgärd 

(*) T = Kalkon C = Kyckling 
(**) A = Luftkylning AS = Evaporativ kylning IM = Vattenkylning 

Sänds till: AGRI-C 4-ANIMAL-PRODUCTS@ec.europ a.eu ”
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II 

(Rättsakter som antagits i enlighet med EG- och Euratomfördragen och vars offentliggörande inte är obligatoriskt) 

BESLUT 

RÅDET OCH KOMMISSIONEN 

RÅDETS OCH KOMMISSIONENS BESLUT 

av den 18 maj 2009 

om gemenskapens ståndpunkt beträffande ett beslut av stabiliserings- och associeringsrådet 
EG–Albanien om antagande av dess arbetsordning inklusive Stabiliserings- och 

associeringskommitténs arbetsordning 

(2009/463/EG, Euratom) 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR BESLUTAT FÖLJANDE 

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR BESLUTAT 
FÖLJANDE, 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen och fördraget om upprättandet av Europeiska 
atomenergigemenskapen, 

med beaktande av rådets och kommissionens beslut av den 
26 februari 2009 om ingående av stabiliserings- och associe­
ringsavtalet mellan Europeiska gemenskaperna och deras med­
lemsstater, å ena sidan, och Republiken Albanien, å andra si­
dan ( 1 ), särskilt artikel 2.1, 

med beaktande av kommissionens förslag, och 

av följande skäl: 

(1) Genom artikel 116 i stabiliserings- och associeringsav­
talet mellan Europeiska gemenskaperna och deras med­
lemsstater, å ena sidan, och Republiken Albanien, å andra 
sidan ( 2 ) (nedan kallat avtalet) inrättas ett stabiliserings- 
och associeringsråd. 

(2) I enlighet med artikel 117.2 i avtalet ska stabiliserings- 
och associeringskommittén fastställa sin egen arbetsord­
ning. 

(3) I enlighet med artikel 120.1 i avtalet ska stabiliserings- 
och associeringsrådet vid utförandet av sina uppgifter 
biträdas av en stabiliserings- och associeringskommitté. 

(4) I artikel 120.2 och 120.3 i avtalet föreskrivs att stabili­
serings- och associeringsrådet i sin arbetsordning ska fast­
ställa stabiliserings- och associeringskommitténs uppgifter 
och att stabiliserings- och associeringsrådet får delegera 
vilken som helst av sina befogenheter till stabiliserings- 
och associeringskommittén. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Enda artikel 

Den ståndpunkt som gemenskapen ska inta i det stabiliserings- 
och associeringsråd som inrättas genom stabiliserings- och asso­
cieringsavtalet mellan Europeiska gemenskaperna och deras 
medlemsstater, å ena sidan, och Republiken Albanien, å andra 
sidan, när det gäller stabiliserings- och associeringsrådets arbets­
ordning och delegering av dess befogenheter till den stabiliser­
ings- och associeringskommittén ska grunda sig på det utkast 
till beslut av stabiliserings- och associeringsrådet som åtföljer 
detta beslut. Smärre ändringar i detta utkast till beslut kan 
godtas utan något nytt beslut av rådet och kommissionen.
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Utfärdat i Bryssel den 18 maj 2009. 

På kommissionens vägnar 

José Manuel BARROSO 

Ordförande 

På rådets vägnar 

J. KOHOUT 

Ordförande
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BILAGA 

BESLUT nr 1 AV STABILISERINGS- OCH ASSOCIERINGSRÅDET EU–ALBANIEN 

av den … 

om antagande av sin arbetsordning 

STABILISERINGS- OCH ASSOCIERINGSRÅDET HAR BESLUTAT FÖL­
JANDE 

med beaktande av stabiliserings- och associeringsavtalet mellan Euro­
peiska gemenskaperna och deras medlemsstater, å ena sidan, och Re­
publiken Albanien ( 1 ) (nedan kallad Albanien), å andra sidan, särskilt 
artiklarna 116 och 117, och 

av följande skäl: 

Avtalet trädde i kraft den 1 april 2009. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Ordförandeskap 

Ordförandeskapet i stabiliserings- och associeringsrådet ska innehas väx­
elvis i tolvmånadersperioder av en företrädare för Europeiska unionens 
råd, på gemenskapens och dess medlemsstaters vägnar, och en före­
trädare för Albaniens regering. Den första perioden ska inledas den 
dag då stabiliserings- och associeringsrådet håller sitt första samman­
träde och avslutas den 31 december 2009. 

Artikel 2 

Sammanträden 

Stabiliserings- och associeringsrådet ska regelbundet sammanträda på 
ministernivå en gång per år. Om parterna så överenskommer kan sta­
biliserings- och associeringsrådet hålla extraordinarie sammanträden på 
begäran av någon av parterna. Om parterna inte kommer överens om 
något annat, ska stabiliserings- och associeringsrådets sammanträden 
hållas på den plats där Europeiska unionens råd vanligtvis samman­
träder och på den dag som parterna enats om. Kallelse till stabiliserings- 
och associeringsrådets sammanträden ska utfärdas gemensamt av stabili­
serings- och associeringsrådets sekreterare enligt överenskommelse med 
ordföranden. 

Artikel 3 

Företrädare 

Stabiliserings- och associeringsrådets ledamöter får låta sig företrädas 
om de är förhindrade att delta i ett sammanträde. En ledamot som 
önskar låta sig företrädas ska före sammanträdet meddela ordföranden 
namnet på sin ersättare. Den som företräder en av stabiliserings- och 
associeringsrådets ledamöter ska utöva alla dennes rättigheter. 

Artikel 4 

Delegationer 

Stabiliserings- och associeringsrådets ledamöter får åtföljas av tjänste­
män. Före varje sammanträde ska ordföranden underrättas om den 
planerade sammansättningen av parternas delegationer. En företrädare 

för Europeiska investeringsbanken ska delta som observatör i stabiliser­
ings- och associeringsrådets sammanträden när frågor som rör banken 
står på dagordningen. Stabiliserings och associeringsrådet får bjuda in 
utomstående personer att delta i sammanträdena för att informera om 
särskilda ämnen. 

Artikel 5 

Sekretariat 

En tjänsteman från generalsekretariatet vid Europeiska unionens råd och 
en tjänsteman från Albaniens beskickning i Bryssel ska gemensamt 
fungera som stabiliserings- och associeringsrådets sekreterare. 

Artikel 6 

Skriftväxling 

Korrespondens till stabiliserings- och associeringsrådet ska ställas till 
stabiliserings- och associeringsrådets ordförande och sändas till general­
sekretariatet vid Europeiska unionens råd. 

De båda sekreterarna ska se till att korrespondensen vidarebefordras till 
stabiliserings- och associeringsrådets ordförande och, i tillämpliga fall, 
distribueras vidare till stabiliserings- och associeringsrådets övriga leda­
möter. Korrespondens som skickas runt ska sändas till kommissionens 
generalsekretariat, medlemsstaternas ständiga representationer och Alba­
niens beskickning i Bryssel. 

Meddelanden från stabiliserings- och associeringsrådets ordförande ska 
av de båda sekreterarna sändas till mottagarna och, i tillämpliga fall, 
distribueras vidare till associeringsrådets övriga ledamöter på de adresser 
som anges i andra stycket. 

Artikel 7 

Offentliggörande 

Om annat inte beslutas ska stabiliserings- och associeringsrådets sam­
manträden inte vara offentliga. 

Artikel 8 

Dagordning för sammanträden 

1. Ordföranden ska upprätta en preliminär dagordning för varje sam­
manträde. Den preliminära dagordningen ska av stabiliserings- och as­
socieringsrådets sekreterare sändas till de mottagare som anges i artikel 6 
senast 15 dagar innan sammanträdet inleds. Den preliminära dagord­
ningen ska omfatta punkter som tillställts ordföranden senast 21 dagar 
innan sammanträdet inleds. Punkterna får dock föras upp på den pre­
liminära dagordningen endast om underlagen inkommit till sekreterarna 
senast den dag då dagordningen avsänds. Dagordningen ska antas av 
stabiliserings- och associeringsrådet i början av varje sammanträde. 
Andra punkter än de som förekommer på den preliminära dagord­
ningen får föras upp, om båda parterna är överens om detta.
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2. Ordföranden får i samförstånd med de två parterna förkorta de 
tidsfrister som anges i punkt 1 med hänsyn till omständigheterna i det 
enskilda fallet. 

Artikel 9 

Protokoll 

De båda sekreterarna ska upprätta ett utkast till protokoll från varje 
sammanträde. Protokollet ska för varje punkt på dagordningen som 
regel innehålla uppgift om 

— de handlingar som lämnats in till stabiliserings- och associerings­
rådet, 

— uttalanden som någon ledamot av stabiliserings- och associerings­
rådet begärt att få förda till protokollet, 

— de beslut som fattats, de rekommendationer som utfärdats, de ut­
talanden som överenskommits och de slutsatser som antagits. 

Utkastet till protokoll ska föreläggas stabiliserings- och associeringsrådet 
för godkännande. Efter godkännandet ska protokollet undertecknas av 
ordföranden och de båda sekreterarna. Protokollet ska arkiveras hos 
generalsekretariatet vid Europeiska unionens råd, som fungerar som 
depositarie för de handlingar som rör associeringen. En bestyrkt kopia 
ska sändas till var och en av de mottagare som anges i artikel 6. 

Artikel 10 

Beslut och rekommendationer 

1. Stabiliserings- och associeringsrådet ska fatta sina beslut och ut­
färda sina rekommendationer genom överenskommelse mellan parterna. 
Under perioden mellan sammanträdena kan stabiliserings- och associer­
ingsrådet fatta beslut eller utfärda rekommendationer genom skriftligt 
förfarande, om båda parter är överens om detta. 

2. Stabiliserings- och associeringsrådets beslut och rekommendatio­
ner enligt artikel 118 i stabiliserings- och associeringsavtalet ska benäm­
nas ”beslut” respektive ”rekommendation”, följt av löpnummer, datum 
för antagande och en beskrivning av ämnet. Stabiliserings- och associer­
ingsrådets beslut och rekommendationer ska undertecknas av ordföran­
den och bestyrkas av de båda sekreterarna. Besluten och rekommenda­
tionerna ska vidarebefordras till var och en av de mottagare som anges i 
artikel 6. Var och en av parterna kan besluta att offentliggöra stabili­
serings- och associeringsrådets beslut och rekommendationer i sitt offi­
ciella kungörelseorgan. 

Artikel 11 

Språk 

De båda parternas officiella språk ska också vara stabiliserings- och 
associeringsrådets officiella språk. Om inte annat beslutas ska stabiliser­

ings- och associeringsrådet grunda sina överläggningar på handlingar 
som upprättats på dessa språk. 

Artikel 12 

Kostnader 

Gemenskaperna och Albanien ska var för sig stå för de kostnader som 
de ådrar sig i samband med sitt deltagande i stabiliserings- och associer­
ingsrådets sammanträden, såväl utgifter för personal, resor och uppe­
hälle som porto- och telekostnader. Gemenskaperna ska stå för kost­
naderna för tolkning under sammanträdena, översättning och mångfal­
digande av handlingar, med undantag av kostnaderna för tolkning eller 
översättning till eller från albanska, vilka Albanien ska stå för. Övriga 
kostnader i samband med sammanträdesarrangemang ska betalas av den 
part som är värd för sammanträdet. 

Artikel 13 

Stabiliserings- och associeringskommittén 

1. Härmed inrättas en stabiliserings- och associeringskommitté, som 
ska biträda stabiliserings- och associeringsrådet i dess arbete. Den ska 
bestå av företrädare för Europeiska unionens råd och för Europeiska 
gemenskapernas kommission, å ena sidan, och företrädare för Albaniens 
regering, å andra sidan, normalt på högre tjänstemannanivå. 

2. Stabiliserings- och associeringskommittén ska förbereda stabiliser­
ings- och associeringsrådets sammanträden och överläggningar och ska 
vid behov genomföra dess beslut och i allmänhet sörja för kontinuiteten 
i associeringsförbindelserna och för att stabiliserings- och associerings­
avtalet fungerar väl. Kommittén ska behandla de frågor som stabiliser­
ings- och associeringsrådet hänskjuter till den och övriga frågor som 
kan uppkomma i samband med den dagliga tillämpningen av stabiliser­
ings- och associeringsavtalet. Den ska lägga fram förslag eller utkast till 
beslut och rekommendationer, som ska antas av stabiliserings- och 
associeringsrådet. 

3. När det i stabiliserings- och associeringsavtalet hänvisas till en 
skyldighet eller en möjlighet att hålla samråd, får detta samråd äga 
rum i stabiliserings- och associeringskommittén. Detta samråd får fort­
sätta i stabiliserings- och associeringsrådet, om parterna är överens om 
detta. 

4. Stabiliserings- och associeringskommitténs arbetsordning åtföljer 
detta beslut. 

Utfärdat i … 

På stabiliserings- och associeringsrådets vägnar 
… 

Ordförande
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BILAGA 

Stabiliserings- och associeringskommitténs arbetsordning 

Artikel 1 

Ordförandeskap 

Ordförandeskapet i stabiliserings- och associeringskommittén ska innehas växelvis i tolvmånadersperioder av en före­
trädare för Europeiska gemenskapernas kommission, på gemenskapernas och dess medlemsstaters vägnar, och en före­
trädare för Albaniens regering. Den första perioden ska inledas den dag då stabiliserings- och associeringsrådet håller sitt 
första sammanträde och avslutas den 31 december 2009. 

Artikel 2 

Sammanträden 

Stabiliserings- och associeringskommittén ska sammanträda när omständigheterna så kräver, enligt överenskommelse 
mellan parterna. Stabiliserings- och associeringskommitténs sammanträden ska hållas vid en tidpunkt och på en plats 
som parterna kommer överens om. Kallelse till stabiliserings och associeringskommitténs sammanträden ska utfärdas av 
kommitténs ordförande. 

Artikel 3 

Delegationer 

Före varje sammanträde ska ordföranden underrättas om den planerade sammansättningen av parternas delegationer. 

Artikel 4 

Sekretariat 

En tjänsteman från Europeiska gemenskapernas kommission och en tjänsteman från Albaniens regering ska gemensamt 
fungera som stabiliserings- och associeringskommitténs sekreterare. Alla meddelanden till och från stabiliserings- och 
associeringskommitténs ordförande inom ramen för detta beslut ska sändas till sekreterarna för stabiliserings- och 
associeringskommittén och till sekreterarna för och ordföranden i stabiliserings- och associeringsrådet. 

Artikel 5 

Offentliggörande 

Om annat inte beslutas ska stabiliserings- och associeringskommitténs sammanträden inte vara offentliga. 

Artikel 6 

Dagordning för sammanträdena 

1. Ordföranden ska upprätta en preliminär dagordning för varje sammanträde. Den preliminära dagordningen ska av 
stabiliserings- och associeringskommitténs sekreterare sändas till de mottagare som anges i artikel 4 senast 15 dagar innan 
sammanträdet inleds. Den preliminära dagordningen ska omfatta punkter som tillställts ordföranden senast 21 dagar 
innan sammanträdet inleds. Punkterna får dock föras upp på den preliminära dagordningen endast om underlagen har 
överlämnats till sekreterarna senast den dag då dagordningen avsänds. Stabiliserings- och associeringskommittén får bjuda 
in experter att delta i sammanträdena för att informera om särskilda ämnen. Dagordningen ska antas av stabiliserings- och 
associeringskommittén i början av varje sammanträde. Andra punkter än dem som förekommer på den preliminära 
dagordningen får föras upp, om de två parterna är överens om detta. 

2. Ordföranden får i samförstånd med de två parterna förkorta de tidsfrister som anges i punkt 1 med hänsyn till 
omständigheterna i det enskilda fallet. 

Artikel 7 

Protokoll 

Protokoll ska föras vid varje sammanträde och ska grundas på ordförandens sammanfattning av stabiliserings- och 
associeringskommitténs slutsatser. Sedan protokollet godkänts av stabiliserings och associeringskommittén ska det under­
tecknas av ordföranden och de båda sekreterarna och arkiveras av vardera parten. En kopia av protokollet ska vidare­
befordras till var och en av de mottagare som anges i artikel 4.
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Artikel 8 

Beslut och rekommendationer 

I de särskilda fall då stabiliserings- och associeringsrådet med stöd av artikel 120 i stabiliserings och associeringsavtalet 
givit stabiliserings- och associeringskommittén befogenhet att fatta beslut och utfärda rekommendationer ska dessa 
benämnas ”beslut” respektive ”rekommendation”, följt av löpnummer, datum för antagande och en beskrivning av ämnet. 
Besluten ska fattas och rekommendationerna utfärdas genom överenskommelse mellan parterna. Stabiliserings- och 
associeringskommitténs beslut och rekommendationer ska undertecknas av ordföranden och bestyrkas av de två sekrete­
rarna samt vidarebefordras till de mottagare som anges i artikel 4 i denna arbetsordning. Var och en av parterna kan 
besluta att offentliggöra stabiliserings- och associeringskommitténs beslut och rekommendationer i sitt officiella 
kungörelseorgan. 

Artikel 9 

Kostnader 

Gemenskaperna och Albanien ska var för sig stå för de kostnader som de ådrar sig i samband med sitt deltagande i 
stabiliserings- och associeringskommitténs sammanträden, såväl utgifter för personal, resor och uppehälle som porto- och 
telekostnader. Gemenskaperna ska stå för kostnaderna för tolkning under sammanträden, översättning och mångfaldi­
gande av handlingar, med undantag av kostnaderna för tolkning eller översättning till eller från albanska, vilka Albanien 
ska stå för. Övriga kostnader i samband med sammanträdesarrangemang ska betalas av den part som är värd för 
sammanträdet. 

Artikel 10 

Underkommittéer och särskilda arbetsgrupper 

Stabiliserings- och associeringskommittén får inrätta underkommittéer eller särskilda arbetsgrupper, som ska arbeta under 
stabiliserings- och associeringskommitténs överinseende och rapportera till denna efter vart och ett av sina sammanträden. 
Stabiliserings- och associeringskommittén får besluta att upplösa befintliga underkommittéer eller arbetsgrupper, fastställa 
eller ändra deras uppdrag eller inrätta ytterligare underkommittéer eller arbetsgrupper med uppgift att biträda stabiliser­
ings- och associeringskommittén i dess arbete. Underkommittéerna och arbetsgrupperna ska inte ha befogenhet att fatta 
beslut.
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KOMMISSIONEN 

KOMMISSIONENS BESLUT 

av den 15 juni 2009 

om ett principiellt erkännande av fullständigheten hos den dokumentation som lämnats in för 
detaljerad granskning inför ett eventuellt införande av fluopyram i bilaga I till rådets direktiv 

91/414/EEG 

[delgivet med nr K(2009) 4437] 

(Text av betydelse för EES) 

(2009/464/EG) 

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT 
DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, 

med beaktande av rådets direktiv 91/414/EEG av den 15 juli 
1991 om utsläppande av växtskyddsmedel på marknaden ( 1 ), 
särskilt artikel 6.3, och 

av följande skäl: 

(1) Enligt direktiv 91/414/EEG ska det upprättas en 
gemenskapsförteckning över verksamma ämnen som får 
användas i växtskyddsmedel. 

(2) Dokumentation om det verksamma ämnet fluopyram 
lämnades in av Bayer CropScience AG till de tyska myn­
digheterna den 30 juni 2008 med en begäran om att 
ämnet skulle föras in i bilaga I till direktiv 91/414/EEG. 

(3) Myndigheterna i Tyskland har uppgett för kommissionen 
att dokumentationen om detta verksamma ämne efter en 
första genomgång tycks innehålla de uppgifter som krävs 
enligt bilaga II till direktiv 91/414/EEG. Dokumentatio­
nen verkar även uppfylla uppgiftskraven i bilaga III till 
direktiv 91/414/EEG i fråga om ett växtskyddsmedel som 
innehåller detta verksamma ämne. I enlighet med arti­
kel 6.2 i direktiv 91/414/EEG överlämnades dokumenta­
tionen därefter av sökanden till kommissionen och öv­
riga medlemsstater och vidarebefordrades till ständiga 
kommittén för livsmedelskedjan och djurhälsa. 

(4) Genom detta beslut bör det bekräftas formellt på gemen­
skapsnivå att dokumentationen i princip anses uppfylla 
uppgiftskraven i bilaga II till direktiv 91/414/EEG och, 

för minst ett växtskyddsmedel som innehåller det verk­
samma ämnet i fråga, kraven i bilaga III till samma direk­
tiv. 

(5) Detta beslut bör inte inverka på kommissionens rätt att 
begära ytterligare uppgifter av sökanden för att klargöra 
vissa delar av dokumentationen. 

(6) De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med 
yttrandet från ständiga kommittén för livsmedelskedjan 
och djurhälsa. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 6.4 i direktiv 
91/414/EEG ska dokumentationen över det i bilagan till detta 
beslut angivna verksamma ämnet, vilken har överlämnats till 
kommissionen och medlemsstaterna för att ämnet i fråga ska 
kunna införas i bilaga I till det direktivet, i princip anses upp­
fylla de krav på uppgifter som anges i bilaga II till det direktivet. 

Dokumentationen uppfyller även uppgiftskraven i bilaga III till 
det direktivet i fråga om ett växtskyddsmedel som innehåller det 
verksamma ämnet, med hänsyn tagen till de föreslagna använd­
ningsområdena. 

Artikel 2 

Den rapporterande medlemsstaten ska göra en detaljerad 
granskning av den dokumentation som avses i artikel 1 och 
till kommissionen överlämna resultatet av granskningen, tillsam­
mans med en rekommendation om huruvida det verksamma 
ämne som avses i artikel 1 bör införas eller inte i bilaga I till 
direktiv 91/414/EEG och eventuella villkor för införandet, så 
snart som möjligt och senast inom ett år efter offentliggörandet 
av detta beslut i Europeiska unionens officiella tidning.
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Artikel 3 

Detta beslut riktar sig till medlemsstaterna. 

Utfärdat i Bryssel den 15 juni 2009. 

På kommissionens vägnar 

Androulla VASSILIOU 
Ledamot av kommissionen 

BILAGA 

VERKSAMT ÄMNE SOM OMFATTAS AV DETTA BESLUT 

Trivialnamn, 
CIPAC-identifikationsnummer Sökande Datum för tillämpning Rapporterande medlemsstat 

Fluopyram 
CIPAC-nummer: 807 

Bayer CropScience AG 30 juni 2008 DE
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EUROPEISKA CENTRALBANKEN 

EUROPEISKA CENTRALBANKENS BESLUT 

av den 9 juni 2009 

om ändring av beslut ECB/2007/7 om villkoren för TARGET2-ECB 

(ECB/2009/13) 

(2009/465/EG) 

EUROPEISKA CENTRALBANKENS DIREKTION HAR ANTAGIT DETTA 
BESLUT 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, särskilt artikel 105.2 första och fjärde strecksat­
serna, 

med beaktande av stadgan för Europeiska centralbankssystemet 
och Europeiska centralbanken, särskilt artikel 11.6 samt artik­
larna 17, 22 och 23, och 

av följande skäl: 

(1) Den 24 juli 2007 antog Europeiska centralbankens di­
rektion beslut ECB/2007/7 om villkoren för TARGET2- 
ECB ( 1 ). 

(2) ECB-rådet antog riktlinje ECB/2009/9 av den 7 maj 2009 
om ändring av riktlinje ECB/2007/2 om ett transeurope­
iskt automatiserat system för bruttoavveckling av betal­
ningar i realtid (TARGET2) ( 2 ) bland annat för att offent­
ligt ägda kreditinstitut ska erhålla tillträde till TARGET2 
eftersom de, mot bakgrund av sin specifika institutionella 
karaktär enligt gemenskapsrätten, omfattas av likvärdig 
tillsyn som den tillsyn som de behöriga nationella myn­
digheterna utövar. 

(3) Mot bakgrund av de ändringar som nyligen gjorts av 
riktlinje ECB/2007/2 bör definitionen av termen ”credit 
institution” i bilagan till beslut ECB/2007/7 ersättas. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Definitionen av ”credit institution” i artikel 1 i bilagan till beslut 
ECB/2007/7 ska ersättas med följande: 

”— ’credit institution’ means either: (a) a credit institution 
within the meaning of § 1(1) of the KWG; or (b) 
another credit institution within the meaning of Article 
101(2) of the Treaty that is subject to scrutiny of a 
standard comparable to supervision by a competent 
authority.” 

Artikel 2 

Ikraftträdande 

Detta beslut träder i kraft dagen efter det att det har offentlig­
gjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Utfärdat i Frankfurt am Main den 9 juni 2009. 

Jean-Claude TRICHET 
ECB:s ordförande
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III 

(Rättsakter som antagits i enlighet med fördraget om Europeiska unionen) 

RÄTTSAKTER SOM ANTAGITS I ENLIGHET MED AVDELNING V I 
FÖRDRAGET OM EUROPEISKA UNIONEN 

RÅDETS GEMENSAMMA ÅTGÄRD 2009/466/GUSP 

av den 15 juni 2009 

om ändring och förlängning av gemensam åtgärd 2007/405/Gusp om Europeiska unionens 
polisuppdrag inom ramen för reformen av säkerhetssektorn och dess samverkan med 

rättsväsendet i Demokratiska republiken Kongo (Eupol RD Congo) 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DENNA GEMEN­
SAMMA ÅTGÄRD 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionen, särskilt 
artikel 14, och 

av följande skäl: 

(1) Den 12 juni 2007 antog rådet gemensam åtgärd 
2007/405/Gusp ( 1 ) om Europeiska unionens polisupp­
drag inom ramen för reformen av säkerhetssektorn och 
dess samverkan med rättsväsendet i Demokratiska repu­
bliken Kongo (Eupol RD Congo). 

(2) Den 23 juni 2008 antog rådet gemensam åtgärd 
2008/485/Gusp ( 2 ) om ändring och förlängning av ge­
mensam åtgärd 2007/405/Gusp till och med den 
30 juni 2009. 

(3) Efter samråd med de kongolesiska myndigheterna och 
andra berörda parter förefaller det vara nödvändigt att 
förlänga uppdraget med ytterligare en period och den 
10 mars 2009 rekommenderade kommittén för utrikes- 
och säkerhetspolitik att uppdraget förlängs med ytterli­
gare tolv månader. 

(4) Gemensam åtgärd 2007/405/Gusp bör ändras i enlighet 
med detta. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Gemensam åtgärd 2007/405/Gusp ska ändras på följande sätt: 

1. Artikel 9.1 ska ersättas med följande: 

”1. Det finansiella referensbelopp som är avsett att täcka 
utgifterna för uppdraget för perioden 1 juli 2007–30 juni 
2008 ska vara 5 500 000 EUR. 

Det finansiella referensbelopp som är avsett att täcka utgif­
terna för uppdraget för perioden 1 juli 2008–31 oktober 
2009 ska vara 6 920 000 EUR. 

Rådet ska fastställa ett nytt finansiellt referensbelopp för att 
täcka utgifterna för uppdraget för perioden 1 november 
2009–30 juni 2010.” 

2. Artikel 16 andra stycket ska ersättas med följande: 

”Den ska upphöra att gälla den 30 juni 2010.” 

Artikel 2 

Denna gemensamma åtgärd träder i kraft samma dag som den 
antas. 

Artikel 3 

Denna gemensamma åtgärd ska offentliggöras i Europeiska uni­
onens officiella tidning. 

Utfärdad i Luxemburg den 15 juni 2009. 

På rådets vägnar 

J. KOHOUT 
Ordförande
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RÅDETS GEMENSAMMA ÅTGÄRD 2009/467/GUSP 

av den 15 juni 2009 

om utnämning av Europeiska unionens särskilda representant för Afghanistan och Pakistan och om 
upphävande av gemensam åtgärd 2009/135/Gusp 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DENNA 
GEMENSAMMA ÅTGÄRD 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionen, särskilt 
artiklarna 14, 18.5 och 23.2, och 

av följande skäl: 

(1) Den 24 juli 2008 antog rådet gemensam åtgärd 
2008/612/Gusp ( 1 ) om utnämning av Ettore F. SEQUI 
till Europeiska unionens särskilda representant för Afgha­
nistan för perioden från och med den 1 september 2008 
till och med den 28 februari 2009. 

(2) Den 16 februari 2009 antog rådet gemensam åtgärd 
2009/135/Gusp ( 2 ) om förlängning av uppdraget för 
Europeiska unionens särskilda representant för Afghanis­
tan till och med den 28 februari 2010. 

(3) På grundval av en översyn av gemensam åtgärd 
2009/135/Gusp bör uppdraget för den särskilda repre­
sentanten för Afghanistan utvidgas för att inkludera Pa­
kistan. Gemensam åtgärd 2009/135/Gusp bör därför 
upphöra att gälla. 

(4) Den särskilda representanten för Afghanistan och Paki­
stan kommer att genomföra sitt uppdrag i en situation 
som kan förvärras och inverka menligt på de mål för den 
gemensamma utrikes- och säkerhetspolitiken som anges i 
artikel 11 i fördraget. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Europeiska unionens särskilda representant 

Ettore F. SEQUI utnämns härmed till Europeiska unionens sär­
skilda representant för Afghanistan och Pakistan till och med 
den 28 februari 2010. 

Artikel 2 

Politiska mål 

Den särskilda representantens uppdrag ska grundas på Euro­
peiska unionens politiska mål i Afghanistan och Pakistan, med 

hänsyn till Europeiska unionens övergripande strategi om gräns­
överskridande och mer omfattande regionalt samarbete. Den 
särskilda representanten ska i synnerhet 

a) bidra till genomförandet av Europeiska unionens och Afgha­
nistans gemensamma uttalande och Afghanistanöverenskom­
melsen samt resolutioner från FN:s säkerhetsråd och andra 
relevanta FN-resolutioner, 

b) uppmuntra positiva bidrag till fredsprocessen i Afghanistan 
från regionala aktörer i Afghanistan och grannländer och 
därigenom bidra till konsolideringen av den afghanska sta­
ten, 

c) bidra till genomförandet av Europeiska unionens och Paki­
stans gemensamma uttalande samt relevanta resolutioner 
från FN:s säkerhetsråd och andra relevanta FN-resolutioner, 

d) stödja FN i dess nyckelroll, särskilt generalsekreterarens sär­
skilda representant, och 

e) stödja generalsekreterarens/den höge representantens arbete i 
området. 

Artikel 3 

Uppdrag 

För att nå de politiska målen, ska den särskilda representanten 
ha i uppdrag att 

a) förmedla Europeiska unionens åsikter om den politiska pro­
cessen i Afghanistan utifrån de nyckelprinciper som Afgha­
nistan och det internationella samfundet enats om, särskilt 
Europeiska unionens och Afghanistans gemensamma utta­
lande och Afghanistanöverenskommelsen, 

b) förmedla Europeiska unionens åsikter om den politiska pro­
cessen i Pakistan utifrån de centrala principer som växer 
fram genom regelbundna kontakterna mellan Pakistan och 
det internationella samfundet, särskilt inom ramen för Ett 
demokratiskt Pakistans vänner (Group of Friends of Demo­
cratic Pakistan),
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c) etablera och upprätthålla nära kontakter med och ge stöd till 
Afghanistans och Pakistans representativa institutioner, sär­
skilt regeringen och parlamentet; kontakt bör också etableras 
och upprätthållas med andra afghanska och pakistanska po­
litiker och andra berörda aktörer såväl inom som utom dessa 
länder, 

d) upprätthålla nära kontakter med relevanta internationella 
och regionala organisationer, särskilt med FN:s lokala före­
trädare, 

e) upprätthålla nära kontakt med grannländer och andra be­
rörda länder i regionen, så att deras synpunkter på situatio­
nen i Afghanistan och Pakistan och utvecklingen av sam­
arbetet mellan dessa länder och Afghanistan och Pakistan 
beaktas i Europeiska unionens politik, 

f) informera om framstegen i strävan att uppnå målen för 
Europeiska unionen och Afghanistans gemensamma utta­
lande och Afghanistanöverenskommelsen samt Europeiska 
unionens och Pakistans gemensamma uttalande, särskilt 
med avseende på 

— goda styrelseformer och upprättande av institutioner som 
bygger på rättsstatsprincipen, 

— reformering av säkerhetssektorn, däribland inrättande av 
rättsliga institutioner, en nationell armé och en polis­
styrka, 

— respekt för de mänskliga rättigheterna för hela den af­
ghanska och den pakistanska befolkningen, oberoende av 
kön, etnisk tillhörighet eller religion, 

— respekt för de demokratiska principerna, rättsstatsprinci­
pen, rättigheter för personer som tillhör minoriteter, 
kvinnors och barns rättigheter samt folkrättens principer, 

— främjande av kvinnors deltagande i offentlig förvaltning 
och i det civila samhället, 

— fullgörande av Afghanistans och Pakistans internationella 
åtaganden, inklusive samarbete i samband med interna­
tionella ansträngningar för att bekämpa terrorism, olaglig 
narkotikahandel och människohandel samt spridning av 
vapen, massförstörelsevapen och därtill relaterade mate­
rial, och 

— underlättande av humanitärt bistånd och flyktingars och 
internflyktingars återvändande under ordnade förhållan­
den, 

g) i samråd med företrädarna för medlemsstaterna och kom­
missionen bidra till att säkerställa att Europeiska unionens 
politiska strategi avspeglas i dess åtgärder för Afghanistans 
och Pakistans utveckling, 

h) tillsammans med kommissionen aktivt delta i det gemen­
samma samordnings- och övervakningsorgan som har inrät­
tats enligt Afghanistanöverenskommelsen och i Ett demokra­
tiskt Pakistans vänner, och 

i) lämna råd om Europeiska unionens deltagande och stånd­
punkter vid internationella konferenser om Afghanistan och 
Pakistan. 

Artikel 4 

Uppdragets genomförande 

1. Den särskilda representanten ska ansvara för genomföran­
det av uppdraget under ledning av och med stöd av operativa 
riktlinjer från generalsekreteraren/den höge representanten. 

2. Kommittén för utrikes- och säkerhetspolitik (Kusp) ska 
upprätthålla en privilegierad förbindelse med den särskilda re­
presentanten och vara den främsta kontaktpunkten med rådet. 
Kusp ska tillhandahålla strategisk ledning och politiska riktlinjer 
till den särskilda representanten inom ramen för uppdraget. 

Artikel 5 

Finansiering 

1. Det finansiella referensbelopp som är avsett att täcka ut­
gifterna i samband med den särskilda representantens uppdrag 
för perioden från och med ikraftträdandet av denna gemen­
samma åtgärd till och med den 28 februari 2010 ska vara 
2 830 000 EUR. Detta belopp ska också täcka utgifterna i sam­
band med uppdraget för den särskilda representanten för Af­
ghanistan enligt gemensam åtgärd 2009/135/Gusp från och 
med den 1 mars 2009 till och med dagen för ikraftträdandet 
av denna gemensamma åtgärd. 

2. De utgifter som ska finansieras med det belopp som fast­
ställs i punkt 1 ska vara stödberättigande från och med den 
1 mars 2009. Utgifterna ska förvaltas i enlighet med de 
förfaranden och regler som gäller för Europeiska gemenskaper­
nas allmänna budget. 

3. Förvaltningen av utgifterna ska regleras genom ett avtal 
mellan den särskilda representanten och kommissionen. Den 
särskilda representanten ska ansvara för alla utgifter inför kom­
missionen.
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Artikel 6 

Stabens inrättande och sammansättning 

1. Inom ramen för uppdraget och de ekonomiska medel som 
har ställts till förfogande ska den särskilda representanten an­
svara för inrättandet av sin stab i samråd med ordförandeskapet, 
som därvid ska bistås av generalsekreteraren/den höge represen­
tanten, och i fullt samförstånd med kommissionen. Staben ska 
inbegripa experter på specifika policyfrågor enligt uppdragets 
krav. Den särskilda representanten ska meddela 
generalsekreteraren/den höge representanten, ordförandeskapet 
och kommissionen stabens definitiva sammansättning. 

2. Medlemsstaterna och Europeiska unionens institutioner får 
föreslå att personal ska utstationeras för att arbeta tillsammans 
med den särskilda representanten. Lönen till personal som ut­
stationeras av en medlemsstat eller en av EU:s institutioner till 
den särskilda representanten ska betalas av den medlemsstat 
eller den av EU:s institutioner som berörs. Experter som utsta­
tioneras av medlemsstaterna till rådets generalsekretariat får 
också placeras hos den särskilda representanten. Internationell 
kontraktsanställd personal ska vara medborgare i en EU-med­
lemsstat. 

3. All utstationerad personal ska administrativt lyda under 
den utsändande medlemsstaten eller EU-institutionen och verka 
till förmån för den särskilda representantens uppdrag. 

Artikel 7 

Privilegier och immunitet för den särskilda representanten 
och hans personal 

De privilegier, den immunitet och de andra garantier som är 
nödvändiga för att den särskilda representanten och hans med­
arbetare utan hinder ska kunna fullfölja sitt uppdrag ska vid 
behov fastställas i en överenskommelse med värdparten/värd­
parterna. Medlemsstaterna och kommissionen ska lämna nöd­
vändigt stöd för detta ändamål. 

Artikel 8 

Säkerheten för sekretessbelagda EU-uppgifter 

Den särskilda representanten och medlemmarna av hans stab 
ska respektera de principer och miniminormer för säkerhet som 
fastställs i rådets beslut 2001/264/EG av den 19 mars 2001 om 
antagande av rådets säkerhetsbestämmelser ( 1 ), särskilt när de 
hanterar sekretessbelagda EU-uppgifter. 

Artikel 9 

Tillgång till information och logistiskt stöd 

1. Medlemsstaterna, kommissionen och rådets generalsekre­
tariat ska se till att den särskilda representanten får tillgång till 
all information av betydelse. 

2. Ordförandeskapet, kommissionen och/eller medlemssta­
terna ska vid behov tillhandahålla logistiskt stöd i området. 

Artikel 10 

Säkerhet 

Den särskilda representanten ska i enlighet med EU:s säkerhets­
strategi för personal som utstationeras utanför EU i en operativ 
insats enligt avdelning V i fördraget vidta alla åtgärder som 
rimligen kan genomföras, i överensstämmelse med sitt uppdrag 
och med hänsyn till säkerhetssituationen i sitt geografiska an­
svarsområde, för säkerheten för all den personal som lyder 
direkt under honom, särskilt genom att 

a) upprätta en uppdragsspecifik säkerhetsplan på grundval av 
riktlinjer från rådets generalsekretariat, vilken inbegriper upp­
dragsspecifika fysiska, organisatoriska och förfarandemässiga 
säkerhetsåtgärder, styr hanteringen av en säker personalför­
flyttning till och inom uppdragsområdet samt hanteringen av 
säkerhetstillbud och inbegriper en beredskaps- och 
evakueringsplan för uppdraget, 

b) se till att all personal som utplaceras utanför EU är högrisk­
försäkrad i enlighet med vad som krävs för förhållandena i 
uppdragsområdet, 

c) se till att alla medlemmar av hans stab som ska utplaceras 
utanför EU, inbegripet lokalt kontraktsanställd personal, har 
genomgått lämplig säkerhetsutbildning före eller vid an­
komsten till uppdragsområdet, grundad på den riskklassifi­
cering som rådets generalsekretariat har tilldelat uppdrags­
området, 

d) se till att alla överenskomna rekommendationer som fram­
förs i samband med regelbundna säkerhetsbedömningar ge­
nomförs samt lämna skriftliga rapporter om genomförandet 
av dem och om andra säkerhetsfrågor inom ramen för rap­
porten om genomförandet av uppdraget till generalsekreter­
aren/den höge representanten, rådet och kommissionen. 

Artikel 11 

Rapportering 

Den särskilda representanten ska regelbundet lämna muntliga 
och skriftliga rapporter till generalsekreteraren/den höge repre­
sentanten och Kusp. Den särskilda representanten ska också vid 
behov rapportera till arbetsgrupperna. Regelbundna skriftliga 
rapporter ska spridas via Coreu-nätet. På rekommendation av 
generalsekreteraren/den höge representanten eller Kusp kan den 
särskilda representanten avge rapporter till rådet (allmänna frå­
gor och yttre förbindelser).
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Artikel 12 

Samordning 

1. Den särskilda representanten ska verka för EU:s övergri­
pande politiska samordning. Han ska bistå med att säkerställa 
att alla EU-instrument på fältet fungerar enhetligt för att EU:s 
politiska mål ska uppnås. Den särskilda representantens verk­
samhet ska samordnas med ordförandeskapets och kommissio­
nens verksamhet samt med den verksamhet som bedrivs av 
andra särskilda representanter för Centralasien. Den särskilda 
representanten ska regelbundet lämna information till medlems­
staternas beskickningar och kommissionens delegationer. 

2. På fältet ska nära kontakter upprätthållas med ordförande­
skapet, kommissionen och medlemsstaternas beskickningsche­
fer. De ska på bästa sätt biträda den särskilda representanten 
vid genomförandet av uppdraget. Den särskilda representanten 
ska ge lokal politisk vägledning till chefen för Europeiska uni­
onens polisuppdrag i Afghanistan (Eupol Afghanistan). Den sär­
skilda representanten och den civila operationschefen ska sam­
råda vid behov. Den särskilda representanten ska även upprätta 
förbindelser med andra internationella och regionala aktörer i 
området. 

Artikel 13 

Översyn 

Genomförandet av denna gemensamma åtgärd och dess sam­
stämmighet med andra insatser från Europeiska unionens sida i 
området ska regelbundet ses över. Den särskilda representanten 
ska för generalsekreteraren/den höge representanten, rådet och 
kommissionen lägga fram en verksamhetsrapport före utgången 
av juni 2009 och en övergripande rapport om genomförandet 

av uppdraget senast i mitten av november 2009. Dessa rappor­
ter ska ligga till grund för de relevanta arbetsgruppernas och 
Kusps utvärdering av uppdraget. Inom ramen för de övergri­
pande prioriteringarna för utplacering ska den höge represen­
tanten lämna rekommendationer till Kusp avseende rådets be­
slut om förlängning, ändring eller avslutande av uppdraget. 

Artikel 14 

Upphävande 

Gemensam åtgärd 2009/135/Gusp ska upphöra att gälla. 

Artikel 15 

Ikraftträdande 

Denna gemensamma åtgärd träder i kraft samma dag som den 
antas. 

Artikel 16 

Offentliggörande 

Denna gemensamma åtgärd ska offentliggöras i Europeiska uni­
onens officiella tidning. 

Utfärdad i Luxemburg den 15 juni 2009. 

På rådets vägnar 

J. KOHOUT 
Ordförande
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RÅDETS GEMENSAMMA STÅNDPUNKT 2009/468/GUSP 

av den 15 juni 2009 

om uppdatering av gemensam ståndpunkt 2001/931/Gusp om tillämpning av särskilda åtgärder i 
syfte att bekämpa terrorism och om upphävande av gemensam ståndpunkt 2009/67/Gusp 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DENNA 
GEMENSAMMA STÅNDPUNKT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionen, särskilt 
artiklarna 15 och 34, och 

av följande skäl: 

(1) Den 27 december 2001 antog rådet gemensam stånd­
punkt 2001/931/Gusp ( 1 ). 

(2) Den 26 januari 2009 antog rådet gemensam ståndpunkt 
2009/67/Gusp om uppdatering av gemensam ståndpunkt 
2001/931/Gusp ( 2 ). 

(3) I enlighet med gemensam ståndpunkt 2001/931/Gusp 
har rådet genomfört en fullständig översyn av förteck­
ningen över personer, grupper och enheter på vilka ge­
mensam ståndpunkt 2009/67/Gusp är tillämplig. 

(4) Rådet har beslutat att det inte längre finns någon grund 
för att behålla vissa personer på förteckningen över de 
personer, grupper och enheter på vilka gemensam stånd­
punkt 2001/931/Gusp är tillämplig. 

(5) Rådet har konstaterat att övriga personer, grupper och 
enheter som är upptagna i förteckningen i bilagan till 
gemensam ståndpunkt 2009/67/Gusp har varit delaktiga 
i terroristhandlingar i den mening som avses i artikel 1.2 
och 1.3 i gemensam ståndpunkt 2001/931/Gusp, att ett 
beslut avseende dem har fattats av en behörig myndighet 
i den mening som avses i artikel 1.4 i den gemensamma 

ståndpunkten samt att de även i fortsättningen bör om­
fattas av de särskilda restriktiva åtgärder som avses i den 
gemensamma ståndpunkten. 

(6) Förteckningen över de personer, grupper och enheter på 
vilka gemensam ståndpunkt 2001/931/Gusp är tillämplig 
bör uppdateras i enlighet härmed. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Förteckningen över de personer, grupper och enheter på vilka 
gemensam ståndpunkt 2001/931/Gusp är tillämplig återges i 
bilagan till den här gemensamma ståndpunkten. 

Artikel 2 

Gemensam ståndpunkt 2009/67/Gusp ska upphöra att gälla. 

Artikel 3 

Denna gemensamma ståndpunkt får verkan samma dag som 
den antas. 

Artikel 4 

Denna gemensamma ståndpunkt ska offentliggöras i Europeiska 
unionens officiella tidning. 

Utfärdad i Luxemburg den 15 juni 2009. 

På rådets vägnar 

J. KOHOUT 
Ordförande
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BILAGA 

Förteckning över de personer, grupper och enheter som avses i artikel 1 

1. PERSONER 

1. ABOU, Rabah Naami (alias Naami Hamza, alias Mihoubi Faycal, alias Fellah Ahmed, alias Dafri Rèmi Lahdi), född 
den 1.2.1966 i Alger (Algeriet) – medlem av ”al-Takfir” och ”al-Hijra” 

2. ABOUD, Maisi (alias schweiziske Abderrahmane), född den 17.10.1964 i Alger (Algeriet) – medlem av ”al-Takfir” 
och ”al-Hijra” 

3. *ALBERDI URANGA, Itziar, född den 7.10.1963 i Durango, Vizcaya (Spanien), identitetskort nr 78.865.693 – 
ETA-aktivist 

4. *ALBISU IRIARTE, Miguel, född den 7.6.1961 i San Sebastián, Guipúzcoa (Spanien), identitetskort nr 15.954.596 
– ETA-aktivist; medlem av ”Gestoras Pro-amnistía” 

5. *ALEGRÍA LOINAZ, Xavier, född den 26.11.1958 i San Sebastián, Guipúzcoa (Spanien), identitetskort nr 
15.239.620 – ETA-aktivist; medlem av ”K.a.s./Ekin” 

6. AL-MUGHASSIL, Ahmad Ibrahim (alias ABU OMRAN, alias AL-MUGHASSIL, Ahmed Ibrahim), född 
den 26.6.1967 i Qatif-Bab al Shamal (Saudiarabien), saudisk medborgare 

7. AL-NASSER, Abdelkarim Hussein Mohamed, född i Al Ihsa (Saudiarabien), saudisk medborgare 

8. AL YACOUB, Ibrahim Salih Mohammed, född den 16.10.1966 i Tarut (Saudiarabien), saudisk medborgare 

9. *APAOLAZA SANCHO, Iván, född den 10.11.1971 i Beasain, Guipúzcoa (Spanien), identitetskort nr 44.129.178 
– ETA-aktivist; medlem av ”K. Madrid” 

10. ARIOUA, Kamel (alias Lamine Kamel), född den 18.8.1969 i Constantine (Algeriet) –medlem av ”al-Takfir” och 
”al-Hijra” 

11. ASLI, Mohamed (alias Dahmane Mohamed), född den 13.5.1975 i Ain Taya (Algeriet) – medlem av ”al-Takfir” och 
”al-Hijra” 

12. ASLI, Rabah född den 13.5.1975 i Ain Taya (Algeriet) – medlem av ”al-Takfir” och ”al-Hijra” 

13. *ASPIAZU RUBINA, Miguel de Garikoitz, född den 6.7.1973 i Bilbao, Vizcaya (Spanien), identitetskort nr 
14.257.455 – ETA-aktivist 

14. *ARZALLUS TAPIA, Eusebio, född den 8.11.1957 i Regil, Guipúzcoa (Spanien), identitetskort nr 15.927.207 – 
ETA-aktivist 

15. ATWA, Ali (alias BOUSLIM, Ammar Mansour, alias SALIM, Hassan Rostom), Libanon, född 1960 i Libanon, 
libanesisk medborgare 

16. *BELOQUI RESA, María Elena, född den 12.6.1961 i Areta, Álava (Spanien), identitetskort nr 14.956.327 ETA- 
aktivist; medlem av ”Xaki” 

17. BOUYERI, Mohammed (alias Abu ZUBAIR, alias SOBIAR, alias Abu ZOUBAIR), född den 8.3.1978 i Amsterdam 
(Nederländerna) – medlem i ”Hofstadgroep” 

18. *CAMPOS ALONSO, Miriam, född den 2.9.1971 i Bilbao, Vizcaya (Spanien), identitetskort nr 30.652.316 – ETA- 
aktivist; medlem av ”Xaki” 

19. *CORTA CARRION, Mikel, född den 15.5.1959 i Villafranca de Ordicia, Guipúzcoa (Spanien), identitetskort nr 
08.902.967 – ETA-aktivist; medlem av ”Xaki”
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20. DARIB, Noureddine (alias Carreto, alias Zitoun Mourad), född den 1.2.1972 i Algeriet – medlem av ”al-Takfir” och 
”al-Hijra” 

21. DJABALI, Abderrahmane (alias Touil), född den 1.6.1970 i Algeriet – medlem av ”al-Takfir” och ”al-Hijra” 

22. *ECHEBERRIA SIMARRO, Leire, född den 20.12.1977 i Basauri, Vizcaya (Spanien), identitetskort nr 45.625.646 – 
ETA-aktivist 

23. *ECHEGARAY ACHIRICA, Alfonso, född den 10.1.1958 i Plencia, Vizcaya (Spanien), identitetskort nr 16.027.051 
– ETA-aktivist 

24. *EGUIBAR MICHELENA, Mikel, född den 14.11.1963 i San Sebastián, Guipúzcoa (Spanien), identitetskort nr 
44.151.825 – ETA-aktivist; medlem av ”Xaki” 

25. EL FATMI, Nouredine (alias Nouriddin EL FATMI, alias Nouriddine EL FATMI, alias Noureddine EL FATMI, alias 
Abu AL KA'E KA'E, alias Abu QAE QAE, alias FOUAD, alias FZAD, alias Nabil EL FATMI, alias Ben MOHAMMED, 
alias Ben Mohand BEN LARBI, alias Ben Driss Muhand IBN LARBI, alias Abu TAHAR, alias EGGIE), född 
den 15.8.1982 i Midar (Marocko), pass (Marocko) nr N829139 – medlem i ”Hofstadgroep” 

26. EL-HOORIE, Ali Saed Bin Ali (alias AL-HOURI, Ali Saed Bin Ali, alias EL-HOURI, Ali Saed Bin Ali), född 
den 10.7.1965, eller den 11.7.1965 in El Dibabiya (Saudiarabien), saudisk medborgare 

27. FAHAS, Sofiane Yacine, född den 10.9.1971 i Alger (Algeriet) – medlem av ”al-Takfir” och ”al-Hijra” 

28. *GOGEASCOECHEA ARRONATEGUI, Eneko, född den 29.4.1967 i Guernica, Vizcaya (Spanien), identitetskort nr 
44.556.097 – ETA-aktivist 

29. *IPARRAGUIRRE GUENECHEA, Ma Soledad), född den 25.4.1961 i Escoriaza, Navarra (Spanien) identitetskort nr 
16.255.819 – ETA-aktivist 

30. *IRIONDO YARZA, Aitzol, född den 8.3.1977 i San Sebastián, Guipúzcoa (Spanien), identitetskort nr 72.467.565 
– ETA-aktivist 

31. IZZ-AL-DIN, Hasan (alias GARBAYA, AHMED, alias SA-ID, alias SALWWAN, Samir), Libanon, född 1963 i 
Libanon, libanesisk medborgare 

32. *MARTITEGUI LIZASO, Jurdan, född den 10.5.1980 i Durango, Vizcaya (Spanien), identitetskort nr 45.626.584 – 
ETA-aktivist 

33. MOHAMMED, Khalid Shaikh (alias ALI, Salem, alias BIN KHALID, Fahd Bin Adballah, alias HENIN, Ashraf Refaat 
Nabith, alias WADOOD, Khalid Adbul), född den 14.4.1965, eller den 1.3.1964 i Pakistan, pass nr 488555 

34. MOKTARI, Fateh (alias Ferdi Omar), född den 26.12.1974 i Hussein Dey (Algeriet) – medlem av ”al-Takfir” och 
”al-Hijra” 

35. *MORCILLO TORRES, Gracia, född den 15.3.1967 i San Sebastián, Guipúzcoa (Spanien), identitetskort nr 
72.439.052 – ETA-aktivist; medlem av ”K.a.s./Ekin” 

36. *NARVÁEZ GOÑI, Juan Jesús, född den 23.2.1961 i Pamplona, Navarra (Spanien), identitetskort nr 15.841.101 – 
ETA-aktivist 

37. NOUARA, Farid, född den 25.11.1973 i Alger (Algeriet) – medlem av ”al-Takfir” och ”al-Hijra” 

38. *OLANO OLANO, Juan María, född den 25.3.1955 i Gainza, Guipúzcoa (Spanien), identitetskort nr 15.919.168 – 
ETA-aktivist; medlem av Gestoras pro-amnistía/Askatasuna 

39. *OLARRA AGUIRIANO, José María, född den 27.7.1957 i Tolosa, Guipúzcoa (Spanien), identitetskort nr 
72.428.996 – ETA-aktivist; medlem av ”Xaki” 

40. *ORBE SEVILLANO, Zigor, född den 22.9.1975 i Basauri, Vizcaya (Spanien), identitetskort nr 45.622.851 – ETA- 
aktivist; medlem av ”Jarrai-Haika-Segi”
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41. *PALACIOS ALDAY, Gorka, född den 17.10.1974 i Baracaldo, Vizcaya (Spanien), identitetskort nr 30.654.356 – 
ETA-aktivist; medlem av ”K. Madrid” 

42. *PEREZ ARAMBURU, Jon Iñaki, född den 18.9.1964 i San Sebastián, Guipúzcoa (Spanien), identitetskort nr 
15.976.521 – ETA-aktivist; medlem av ”Jarrai-Haika-Segi” 

43. *QUINTANA ZORROZUA, Asier, född den 27.2.1968 i Bilbao, Vizcaya (Spanien), identitetskort nr 30.609.430 – 
ETA-aktivist; medlem av ”K. Madrid” 

44. RESSOUS, Hoari (alias Hallasa Farid), född den 11.9.1968 i Alger (Algeriet) – medlem av ”al-Takfir” och ”al-Hijra” 

45. *RETA DE FRUTOS, José Ignacio, född den 3.7.1959 i Elorrio, Vizcaya (Spanien), identitetskort nr 72.253.056 – 
ETA-aktivist; medlem av Gestoras proamnistía/Askatasuna 

46. *RUBENACH ROIG, Juan Luis, född den 18.9.1963 i Bilbao, Vizcaya (Spanien), identitetskort nr 18.197.545 – 
ETA-aktivist; medlem av ”K. Madrid” 

47. SEDKAOUI, Noureddine (alias Nounou), född den 23.6.1963 i Alger (Algeriet) – medlem av ”al-Takfir” och ”al- 
Hijra” 

48. SELMANI, Abdelghani (alias Gano), född den 14.6.1974 i Alger (Algeriet) – medlem av ”al-Takfir” och ”al-Hijra” 

49. SENOUCI, Sofiane, född den 15.4.1971 i Hussein Dey (Algeriet) – medlem av ”al-Takfir” och ”al-Hijra” 

50. SISON, Jose Maria (alias Armando Liwanag, alias Joma),), född den 8.2.1939 i Cabugao (Filippinerna) –spelar en 
ledande roll i Filippinernas kommunistparti, inbegripet ”NPA” 

51. TINGUALI, Mohammed (alias Mouh di Kouba), född den 21.4.1964 i Blida (Algeriet) – medlem av ”al-Takfir” och 
”al-Hijra” 

52. *TXAPARTEGI NIEVES, Nekane, född den 8.1.1973 i Asteasu, Guipúzcoa (Spanien), identitetskort nr 44.140.578 
– ETA-aktivist; medlem av ”Xaki” 

53. *URANGA ARTOLA, Kemen, född den 25.5.1969 i Ondarroa, Vizcaya (Spanien), identitetskort nr 30.627.290 – 
ETA-aktivist; medlem av ”Herri Batasuna”/”Euskal Herritarrok”/”Batasuna”) 

54. *URRUTICOECHEA BENGOECHEA, José Antonio, född den 24.12.1950 i Miravalles, Vizcaya (Spanien), identitets­
kort nr 14.884.849 – ETA-aktivist 

55. *VALLEJO FRANCO, Iñigo, född den 21.5.1976 i Bilbao, Vizcaya (Spanien), identitetskort nr 29.036.694 – ETA- 
aktivist 

56. *VILA MICHELENA, Fermín, född den 12.3.1970 i Irún, Guipúzcoa (Spanien), identitetskort nr 15.254.214 – 
ETA-aktivist; medlem av ”K.a.s./Ekin” 

57. WALTERS, Jason Theodore James (alias Abdullah, alias David), född den 6.3.1985 i Amersfoort (Nederländerna), 
pass (Nederländerna) nr NE8146378 – medlem i ”Hofstadgroep” 

2. GRUPPER OCH ENHETER 

1. ”Abu Nidal Organisation” – ”ANO”, (alias ”Fatah Revolutionary Council”, alias ”Arab Revolutionary Brigades”, alias 
”Black September” alias ”Revolutionary Organisation of Socialist Muslims”) 

2. ”Al-Aqsa-martyrbrigaden” (”Al-Aqsa Martyrs' Brigade”) 

3. ”Al-Aqsa e.V.” 

4. ”Al-Takfir” och ”al-Hijra” 

5. *”Cooperativa Artigiana Fuoco ed Affini Occasionalmente Spettacolare” (”Hantverkarnas kooperativ Brand med 
mera – ibland spektakulärt”) 

6. *”Nuclei Armati per il Comunismo” (”De beväpnade grupperna för kommunismen”)
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7. ”Aum Shinrikyo” (alias ”AUM”, alias ”Aum Supreme Truth”, alias ”Aleph”) 

8. ”Babbar Khalsa” 

9. *”Cellula Contro Capitale, Carcere i suoi Carcerieri e le sue Celle” – CCCCC (”Cellen mot kapitalet, fängelser, 
fångvaktare och fängelseceller”) 

10. ”Filippinernas kommunistparti”, inbegripet ”Nya folkarmén” (”New People’s Army”) – ”NPA”, Filippinerna, med 
koppling till SISON José Maria (alias Armando Liwanag, alias Joma, som spelar en ledande roll i ”Filippinernas 
kommunistparti”, inbegripet ”NPA”) 

11. *”Continuity Irish Republican Army” – ”CIRA” 

12. *”EPANASTATIKOS AGONAS” – (”Revolutionär kamp”) 

13. *”Euskadi Ta Askatasuna”/”Tierra Vasca y Libertad” – ”ETA” (”Baskiska fosterlandet och friheten”); följande orga­
nisationer är medlemmar av terroristgruppen ”ETA”: ”K.a.s.”, ”Xaki”; ”Ekin”, ”Jarrai-Haika-Segi”, ”Gestoras pro- 
amnistía”, ”Askatasuna”, ”Batasuna” (alias ”Herri Batasuna”, alias ”Euskal Herritarrok”), Acción Nacionalista Va­
sca/Euskal Abertzale Ekintza (ANV/EAE), Partido Comunista de las Tierras Vascas/Euskal Herrialdeetako Alderdi 
Komunista (PCTV/EHAK)) 

14. ”Gama'a al-Islamiyya”, (alias Al-Gama'a al-Islamiyya) – (”Islamiska gruppen”, ”Islamic Group” ”IG”) 

15. ”İslami Büyük Doğu Akıncılar Cephesi” – ”IBDA-C” (”Great Islamic Eastern Warriors Front”) 

16. *”Grupos de Resistencia Antifascista Primero de Octubre” – ”G.R.A.P.O.” (”Antifascistiska motståndsgruppen Första 
oktober”) 

17. ”Hamas” (inklusive ”Hamas-Izz al-Din al-Qassem”) 

18. ”Hizbul Mujahideen” – ”HM” 

19. ”Hofstadgroep” 

20. ”Holy Land Foundation for Relief and Development” 

21. ”International Sikh Youth Federation” – ”ISYF” 

22. *”Solidarietà Internazionale” (”Internationell solidaritet”) 

23. ”Kahane Chai” (alias ”Kach”) 

24. ”Khalistan Zindabad Force” – ”KZF” 

25. ”Kurdistan Workers' Party” – ”PKK”, (alias ”KADEK”, alias ”KONGRA-GEL”) 

26. ”Tamilska befrielsetigrarna” (”Liberation Tigers of Tamil Eelam” – ”LTTE”) 

27. *”Loyalist Volunteer Force” – ”LVF” 

28. ”Ejército de Liberación Nacional” (”Nationella befrielsearmén”) 

29. *”Orange Volunteers” – ”OV” 

30. ”Palestine Liberation Front” – ”PLF” 

31. ”Palestinian Islamic Jihad” (”Palestinska islamiska Jihad”) – ”PIJ” 

32. ”Popular Front for the Liberation of Palestine” – ”PFLP” 

33. ”Popular Front for the Liberation of Palestine General Command”, (alias ”PFLP General Command”)
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34. *”Real IRA” 

35. *”Brigate Rosse per la Costruzione del Partito Comunista Combattente” (”Röda brigaderna för konstruktionen av 
det kämpande kommunistiska partiet”) 

36. *”Red Hand Defenders” – ”RHD” 

37. ”Fuerzas armadas revolucionarias de Colombia” (”Colombias revolutionära beväpnade styrkor”) – ”FARC” 

38. *”Epanastatiki Pirines” (”Revolutionära kärnor”) 

39. *”Dekati Evdomi Noemvri” (”Revolutionära organisationen 17 november”) 

40. ”Devrimci Halk Kurtuluș Partisi-Cephesi” – ”DHKP/C”, (alias ”Devrimci Sol” (”Revolutionary Left”), alias ”Dev Sol”) 
(”Revolutionary People's Liberation Army/Front/Party”) 

41. ”Sendero Luminoso” – ”SL” (”Den lysande stigen”) 

42. ”Stichting Al Aqsa” (alias ”Stichting Al Aqsa Nederland”, alias ”Al Aqsa Nederland”) 

43. ”Teyrbazen Azadiya Kurdistan” – ”TAK”, (alias ”Kurdistans frihetsfalkar”, alias ”Kurdistans frihetshökar”) 

44. *”Brigata XX Luglio” (”Tjugonde juli-brigaden”) 

45. *”Ulster Defence Association/Ulster Freedom Fighters” – ”UDA/UFF” 

46. ”Autodefensas Unidas de Colombia” – ”AUC” (”Förenade självförsvarsstyrkorna i Colombia”) 

47. *”Federazione Anarchica Informale” – ”F.A.I.” (”Inofficiella anarkistiska federationen”)
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RÄTTELSER 

Rättelse till kommissionens förordning (EG) nr 1276/2008 av den 17 december 2008 om övervakning genom 
fysiska kontroller av export av jordbruksprodukter som berättigar till exportbidrag eller andra belopp 

(Europeiska unionens officiella tidning L 339 av den 18 december 2008) 

På sidan 67 i bilaga IV ska den fjärde strecksatsen vara som följer: 

”— På danska: Forordning (EF) nr. 2298/2001”
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Europeiska centralbanken 

2009/465/EG: 

★ Europeiska centralbankens beslut av den 9 juni 2009 om ändring av beslut ECB/2007/7 om 
villkoren för TARGET2-ECB (ECB/2009/13) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39 

III Rättsakter som antagits i enlighet med fördraget om Europeiska unionen 

RÄTTSAKTER SOM ANTAGITS I ENLIGHET MED AVDELNING V I FÖRDRAGET OM EUROPEISKA 
UNIONEN 

★ Rådets gemensamma åtgärd 2009/466/Gusp av den 15 juni 2009 om ändring och förlängning av 
gemensam åtgärd 2007/405/Gusp om Europeiska unionens polisuppdrag inom ramen för re­
formen av säkerhetssektorn och dess samverkan med rättsväsendet i Demokratiska republiken 
Kongo (Eupol RD Congo) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40 

★ Rådets gemensamma åtgärd 2009/467/Gusp av den 15 juni 2009 om utnämning av Europeiska 
unionens särskilda representant för Afghanistan och Pakistan och om upphävande av gemen­
sam åtgärd 2009/135/Gusp . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41 

★ Rådets gemensamma ståndpunkt 2009/468/Gusp av den 15 juni 2009 om uppdatering av 
gemensam ståndpunkt 2001/931/Gusp om tillämpning av särskilda åtgärder i syfte att bekämpa 
terrorism och om upphävande av gemensam ståndpunkt 2009/67/Gusp . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45 

Rättelser 

★ Rättelse till kommissionens förordning (EG) nr 1276/2008 av den 17 december 2008 om övervakning 
genom fysiska kontroller av export av jordbruksprodukter som berättigar till exportbidrag eller andra 
belopp (EUT L 339 av den 18.12.2008) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51 
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PRENUMERATIONSPRISER 2009 (exkl. moms, inkl. frakt och porto) 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 1 000 euro per år (*) 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 100 euro per månad (*) 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
pappersversion + årsutgåva på cd-rom 

22 officiella EU-språk 1 200 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, L-serien, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 700 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, L-serien, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 70 euro per månad 

Europeiska unionens officiella tidning, C-serien, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 400 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, C-serien, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 40 euro per månad 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
månatlig (kumulativ) utgåva på cd-rom 

22 officiella EU-språk 500 euro per år 

Tillägg till Europeiska unionens officiella tidning (S-serien), 
meddelanden och offentliga kontrakt, cd-rom, 2 nummer per vecka 

flerspråkig: 
23 officiella EU-språk 

360 euro per år 
(= 30 euro per månad) 

Europeiska unionens officiella tidning, C-serien – allmänna 
uttagningsprov 

Antal språk beroende på 
uttagningsprov 

50 euro per år 

(*) Lösnummerpris: 1–32 sidor: 6 euro 
33–64 sidor: 12 euro 
Mer än 64 sidor: Priset varierar 

Europeiska unionens officiella tidning (EUT) ges ut på EU:s officiella språk, och det går att prenumerera på den i 
22 olika språkversioner. Den består av två serier: L (lagstiftning) och C (meddelanden och upplysningar). 
Varje språkversion kräver en separat prenumeration. 
Enligt rådets förordning (EG) nr 920/2005 som offentliggjordes i EUT L 156 av den 18 juni 2005 är Europeiska 
unionens institutioner under en övergångsperiod inte skyldiga att avfatta och offentliggöra alla rättsakter på iriska. 
Den iriska utgåvan av EUT säljs därför separat. 
En prenumeration på tillägget till EUT (S-serien: meddelanden och offentliga kontrakt) omfattar en flerspråkig 
cd-rom med alla de 23 officiella språkversionerna. 
Prenumeranter på EUT kan på begäran få de olika bilagorna till tidningen. När en bilaga ges ut meddelas 
prenumeranterna detta genom ett ”meddelande till läsarna” i Europeiska unionens officiella tidning. 

Försäljning och prenumeration 

Publikationsbyrån ger ut publikationer för försäljning som kan beställas från någon av våra kommersiella distribu- 
törer. En lista över dessa finns på följande Internetadress: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sv.htm 

BYRÅN FÖR EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS OFFICIELLA PUBLIKATIONER 
L-2985 LUXEMBURG 

Via EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) har du kostnadsfritt direkt tillgång till Europeiska 
unionens lagstiftning. På webbplatsen kan du söka i Europeiska unionens officiella tidning samt 

i fördrag, lagstiftning, rättspraxis och förberedande rättsakter. 

Mer information om Europeiska unionen finns på http://europa.eu 
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